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 נתן אלתרמן
 
 "עיר היונהמן הספר "     

 מן המחזור "שירי עיר היונה"
 

יר פּוֹתֵח             שִׁ
 

יר בְרֵי שִׁ  כָאן נֶאֶסְפוּ דִׁ
בְרוּ בְשוֹא שְאוֹנהּ  שֶחֻּ

יר הְיוֹתָהּ בוֹנָה עִׁ  שֶל הָעֵת בִׁ
 וֹנָהּ.וּבוֹרְאָה הָאָרֶץ וּלְש

 
 חוֹשֵב,-וְהָעֵת מַעֲשֵה

כְתָב. קְשָה לִׁ  רַבָה וְעִׁ
 לאֹ בָהּ תַחַת גֶּפֶן הַחַי יֵשֵב

שְכַב.  וְלאֹ בָהּ תַחַת אֶבֶן הַמֵת יִׁ
 

ם חֶטְאָהּ, בְאֵין דְקָהּ עִׁ  וְצִׁ
 מַסְוֶה עֲלֵיהֶם וַאֲפַר,

ים לְאוֹר שֶמֶש יָהַל  יוֹמָם חֲשוּפִׁ
 הַנֵר. וְלַיְלָה לְאוֹר

 

מְחָתָהּ עַזּוֹת  וּפְנֵי שִׁ
מָתָן פְּנֵי תוּגָתָהּ ים לְעֻּ  וַחֲזָקִׁ

סְפֵּד הֵן רוֹבְצוֹת  וּלְעֵת חַג אוֹ מִׁ
שָּׁה לְפֶתַח רְעוּתָהּ.  אִׁ

 
יר שֶבוֹ  וְהָעֵת כְמוֹ נִׁ

נְאָה וּקְרָב  חָרְשוּ אַהֲבָה וְשִׁ
בְעַר הֶעָפָר עַד בוֹא  וְיִׁ

 מוֹתָיו.יָבוֹא נוֹשֵא אֲלֻּ 
 

יר שֶבָהּ  וְהָעֵת כְמוֹ עִׁ

            Натан Альтерман                                                          

 

        Из книги «Голубиный город» 

Из цикла "Песни о голубином городе" 

 

             Вступление 

 
Эти строки род'ились в шуме работ, 

Сжавших годы в короткий миг. 

Это – время, что строит и создаёт 

Город мой, страну и язык. 

 

Это  время творить, это время уметь, 

Когда каждый рвётся писать. 

Не время живым под пальмой сидеть 

И мёртвым под камнем лежать. 

 

Ни золы, ни завесы – открыто для всех. 

Днём горячие солнца лучи 

Правоту его миру являют и грех, 

Ночью – пламя горящей свечи. 
 

Решителен в радости времени лик, 

А в печали мужествен вид. 

И в праздничной песне тот же язык, 

Что в надгробном слове звучит. 

 

Это время вспахано глубокó 

Во вражде, в любви и в боях, 

И не гаснет огонь в ожиданье того, 

Кто придёт со снопами в руках. 

 

Это время, как город, где сгоряча 



ין עָשוּי בְראֹש חוּצוֹת  כָל דִׁ
בְחַת חַרְבָהּ  וּפְנֵי הַיוֹנָה וְאִׁ
 הֵן דְמוּת פְּנֵיהָ הַנֶחְצוֹת.

 
זְמוֹר פּוּר אוֹ מִׁ ית הַכוֹתֶבֶת סִׁ בְרִׁ  בָעִׁ

יָקָתה וּשְאוֹנָהּ. ים שְתִׁ תְעָרְבִׁ  מִׁ
גְּעוּ בְשוּלֶ  ירֵי זֶהַ הַצְרוֹרלוּ יִׁ  יהָ שִׁ

יר הַיוֹנָה    .אֲשֶר שֵם לָהֶם עִׁ

 
 נתן אלתרמן             
 

 מן הספר " עיר היונה "      
 

 ליל חניה        
  

  גדףליל חניה. בקול דברים, בשחוק, ב
  בהמולת מלאכות הוא קם, הנה הנו

  כמו פני עיר נבנית פניו של שדה הקטל
  בהתפרש המחנה אשר דינו

 . להיות שופך דם האדם ומגינו
 

  ליל חניה, ליל זמר, ליל שחקים רקוע
  ליל רוב מלאכות חופזות, ליל אד מן הדוודים

  ליל שמוסך את כישופה של רעות רוח
  נדודיםבבניינה של ממלכה, ליל 

 . ניצב פרוש על היחיד והגדודים
 

  מתוך אשמורת ראשונה, בין חוף וגבע
  היה נשקף פתאום מראה המלחמה

  כמו הווי צוען, חבור יתד וחבל
  בו חירותם של מסעות וחירומם

 . בו הכלים והחוקות בעירומם
 

 ... ליל חניה, ליל זמר
 

Суд вершат посреди площадей. 

Голубиная кротость и взмах меча 

 В лицах времени и людей. 

 

И иврит передаст, будь то стих иль рассказ, 

Шум тех дней, тишину и накал. 

Так и эта книга, что я сейчас 

"Голубиный город" назвал. 

                                             1957                   
 

      Натан Альтерман                                                                 

 

 Из книги "Голубиный город" 
 
Ночной привал 
 
Ночной привал. Взрыв смеха, ругань, топот.      

В шуме работ уже весь лагерь начал жить. 

Сейчас привал похож на строящийся город;  

Им много крови предстоит ещё пролить,  

Но и защитником людей стан должен быть. 

 

Ночной привал. Ночь песен, полог неба, 

Ночь дел поспешных, дыма из котлов, 

Ночь колдовская суеты. И где бы ни был 

Боец, ему сегодня ночью не до снов, 

Над батальоном ночь простёрта, как покров. 

 

Но в первые часы, между холмов и морем 

Вдруг выглянул из тьмы жестокий лик войны,  

Цыганский быт, с одной верёвкою и колом, 

Где дни свободы и опасности полны, 

Все средства близки и законы всем ясны.  

 

      Ночной привал. Ночь песен … 

 

В них лозунг времени, боец напев играет, 



  בו מליצת סיסמות הזמן, אשר לא פרק
  ן יעסוק, חלילה לושירה צרופה ב

  ורק הזמר הנפוץ, שלא דבר ערך
  ולא שכיית חמדה הוא, יישאן במלוא

 . צווחת צבעיו החריפים על חלילו
 

  על אהבה הוא מדבר )בה הוא פותח(
  ועל חובה וקרב ועול, הכל בכל

  אין הוא אומר את זאת בכל דקויותיה
  של השירה, אבל אומר בקול גדול

 . שש מפני הזולבלי מורך לב ובלי ח
 

 ... ליל חניה, ליל זמר
 

  עת מלחמה גם צלם הדברים האלה
  היה צלמה לקול זמרת פזמון תועה
  עוד ימשכו המה כמו נימה מחלב
  נפשו של דור, גם בשדה זרועה

 . לזכור, לא רק לרע, ימי רעה
 

  גם זה נשלב במלחמה כל זה גם יחד
 . כמו אבחת אביב נמסך בעם מליל ומשחרים

  ל זה מתל ומגדות נחל יהיהכ
  עולה ביעף ושב נקטע בילל

  של איש זונק ואיש יורה ואיש נופל
 ... של איש זונק ואיש יורה ואיש נופל

 
 

 נתן אלתרמן             
 

 מן הספר " עיר היונה "        
 מן המחזור "שירים על רעות הרוח " 

 

Что от поэзии высокой так далёк.  

Он - только песенка знакомая, цена ей - 

Грош ломаный, без всяких трелей, не дай бог, 

И флейта хрипом режет ухо, как свисток. 

 

Он о любви поёт (с неё он начинает), 

О долге, тяжести, жестокости боёв. 

Без тонкостей, как то в иных стихах бывает, 

Но громко обо всём сейчас сказать готов 

Без трусости и опасений низких слов. 

 

      Ночной привал. Ночь песен … 

 

Война на всё кладёт свой тяжкий отпечаток, 

И в голосе бойца она слышна была. 

Но песнь охрипшая звучала, как задаток 

Того, что совесть поколения могла 

Помнить не только злом эту годину зла. 

 

Всё было в той войне замешано, как тесто, 

Как слиты в душах шорохи весною. Час настал: 

Всё это будет с берегов, с холма, всё вместе, 

Вздыматься, рушиться, как бьёт о берег вал, 

Как человек – рывок, бежит, стреляет, пал. 

Как человек – рывок, бежит, стреляет, пал… 

 

Песня на музыку Я.Розенблюма в исполнении  Х.Йовеля  

на сайте  https://www.youtube.com/watch?v=4XVQ5GScEoI 
 

    Натан Альтерман                                                                 

 

  Из книги "Голубиный город" 

  Из цикла "Песни о пустяках"                      
 

https://www.youtube.com/watch?v=4XVQ5GScEoI


ים עַל רְעוּת הָרוּחַ  ירִׁ  שִׁ
 

 א            
 

פַּר ים יְסֻּ לִּׁ  לאֹ בְמִׁ
לָּא בְכֶסֶף   –וְלאֹ יְסֻּ

תְחוֹ הַסַפָּראֵיךְ עָ   בַד בְפִׁ
 כֻּלּוֹ תַעַר וָאוֹר וָקֶצֶף.

 
ים, בְעָה סַפָּרִׁ ים וְשִׁ בְעִׁ  וְשִׁ
 בַמַרְאוֹת הַכוֹפְלוֹת תָאֳרוּ,

ים יזוּת אֶצְבָעָיו מְסַפְּרִׁ  אֶת זְרִׁ
יז תַעֲרוֹ. ים אֶת חֲזִׁ  וְצָדִׁ

 
פַּר  ים יְסֻּ לִּׁ  לאֹ בְמִׁ
 וְלאֹ יְכֻּנֶה בְתֹאַר,

בְ  סְפָּראֵיךְ הִׁ יקָה טַבְלַת הַמִׁ  רִׁ
 עַל חָזֵהוּ שֶל נַעַר הַדֹאַר.

 
 וּמֵאָה וְאַחַת עֲלָמוֹת
בוֹא ית מֵרִׁ נָנִׁ  וְאַחַת חִׁ

שְקְפוּ בוֹ מֵאוֹר הֲלוּמוֹת  נִׁ
בוֹ. י רָאוּ אֶת פְּנֵיהֶן עַל לִׁ  כִׁ

 
שְנָא, ים שֶנִׁ  הָהּ, נוֹצַת הַסוֹפְרִׁ

קֶ  י בְרוּצֵךְ מִׁ  סֶתאַתְ סַפְּרִׁ
סְנָהּ כָר בְרִׁ  אֵיך דָרְכָה הַכִׁ
 אַרְבָעָה רְחוֹבוֹת כְסַיֶסֶת.

 
ים ים וּפְחוּתִׁ  אֵיךְ עָבַרְנוּ קַלִּׁ

יר בֵר הַזָּמִׁ בֵנוּ דִׁ  וּבְלִׁ
ים שְטוּתִׁ ינוּ עֲסֹק בִׁ רְבִׁ  שֶהִׁ
יר. ימוֹנוּ גַם עִׁ נֵה הֲקִׁ  וְהִׁ

    Песни о пустяках 1 
       

               1 
 

Ах, какой молодец, брадобрей! 

Кисть мелькает в посудине с мылом. 

Ты родного брата добрей, 

Брат твой бритвой скоблит что есть силы. 
 

     И, пока продолжает дрожать 

     В тонкой плёнке твоё отраженье, 

     Ты, весь в пене, готов продолжать 

     Поражать моё воображенье. 

 

Ах! Посыльный! Нагрудный жетон. 

А в груди сердце полно отваги. 

И в жетоне тебя может он 

Отразить, как нельзя на бумаге. 

 

     Ох, скорей бы вручил свой пакет 

     По заданию мне посыльный! 

     Ведь, пока полной ясности нет, 

     Ожидание непосильно. 

 

Ах, перо! Не забудь рассказать, 

Как стремглав ты летело на площадь, 

Чтоб четвёрку улиц сдержать, 

Как квадригу, усилием мощным.      

 

     Ох, мы тоже ведь в весе пера 

     Выступали в турнирах домашних, 

     Пустяками прельщаясь. Пора 

     Город строить, не куры и шашни. 2 
                                                           

1 Название цикла с учётом многозначности ивритских слов, составляющих его название, можно перевести двояко: либо как идиому – "погоня за 

ветром, за пустяками", либо дословно  - "братство по духу". Альтерман предполагает, по-видимому, оба варианта. 
2 «Строить куры и шашни» - из Г.Гейне в переводе Е.Дмитриевского 



 
לָּה ים הֲמֻּ  וְחֵיֶיהָ דוֹבְרִׁ

ים בְ   שֶקֶט-רָבוּמֵתֶיהָ צוֹפִׁ
 עֵט אֲמוּלָה-וְעַל כָךְ נוֹצַת

ם עֶרֶב חוֹרֶקֶת.  בְחַדְרֵנוּ עִׁ
 

י רוּץ, הַנוֹצָה, יְכֻּפַּר  רוּצִׁ
ית לאֹ בְרוּכָה.  חֶפְזוֹנֵךְ, מַחְקָנִׁ
לָּה אֶת מְלַאכְתוֹ הַסַפָּר,  כְבָר כִׁ
סְפָּר יכָה טַבְלַת הַמִׁ  כְבָר הֶחְשִׁ

 וְטוֹרְחָה. וְרַק אַתְ עוֹד טוֹרְחָה

 
 נתן אלתרמן           

 
 מן הספר " עיר היונה "        

 מן המחזור "שירים על רעות הרוח "
 

ים עַל רְעוּת הָרוּחַ          ירִׁ  שִׁ
 

 ב                  
 

ים  כְבָר נָפְלוּ עֲלָמוֹת בָרְשָתִׁ
מְקֵי הַשְדֵרוֹת תֵאָנַחְנָה  וּבְעֻּ

ים,אֲבָל אָנוּ, רוֹדְפֵי   הַשְּׁטוּתִׁ
נַחְנוּ.  עֲלֵי אֶבֶן הָראֹש הִׁ

 
 אַךְ מְאוֹר כַלָּתֵנוּ זָרַח
בְצֹהַר ינוּהוּ כִׁ  וּמֵאָז רְאִׁ

 בְשֵאתֵנוּ חוֹבוֹת הָאֶזְרָח
קְצוֹעַ. רְדוֹת הַמִׁ  וּבְעָמְסֵנוּ טִׁ

 
 וְלאֹ רַב הוּא יָפְיָהּ, חֵי הָאֵל,
דוֹתֶיהָ. יל הַשְּׁלֵמוּת מִׁ  וְלאֹ כְלִׁ

יא צוֹחֶקֶת בַלֵּילעִׁ  ים הִׁ  ם זָרִׁ
מְעוֹתֶיהָ. קֵנוּ בַיוֹם דִׁ  וְחְֶ

 
И о том, что живым в нём есть шанс 

Жить, а мёртвым лежать недвижимо, 

Легковесные перья у нас 

Вечерами скрипят под нажимом. 

 

     Так лети же, перо, час настал. 

     Ты недаром  бумагу мараешь. 

     Брадобрей уже бритву убрал, 

     И посыльный пакет передал, 

     Только ты всё покоя не знаешь. 

                                          1957                    

 

      Натан Альтерман                                                                 
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Все девицы попались в сеть 

И вздыхают постфактум, подружки. 

Но мы против дурачеств и впредь 

Камня твердь предпочли подушке. 

 

Лишь одна засияла в свой час 

(Правда, мы её видим нечасто: 

Долг гражданский преследует нас 

И профессия требует властно.) 

 

Совершенством назвать её – грех. 

Видит Бог, покрасивей найдутся. 

Чужакам по ночам – её смех, 

Нам же слёзы с утра достаются. 



 
ים  אַךְ אוּלַי גַּם הוֹגֵי הַסְפָרִׁ

ירֵי הַפַּיְטָן בְחֶסֶד  וְשִׁ
ים נְיַן אֶצְבָעֶיהָ סוֹפְרִׁ  אֶת מִׁ
ים עַד עֶשֶר. יעִׁ  וְאֵינָם מַגִּׁ

 
ים  וְיָכֹלְנוּ צוּדָהּ בָרְשָתִׁ

יעַ.וּבְחֵיקֵנוּ אוֹתָהּ לְ   הָנִׁ
ים,  אֲבָל אָנוּ, רוֹדְפֵי הַשְּׁטוּתִׁ

יחַ.  מֵרָחוֹק לָהּ הָראֹש נַנִׁ
 

לָּהּ רְאֶנָה שְלֵמָה עַל תִׁ  וְנִׁ
יד הָרֶוַח  וּבֵינֵינוּ תָמִׁ

ילָּה ירֵי הַתְהִׁ  הַיוֹצֵר אֶת שִׁ
 וְסוֹבֵל אֶת גֻּּזְמוֹת הַשֶּׁבַח.

 
           

 נתן אלתרמן            
 

 ן הספר " עיר היונה "מ        
 מן המחזור "שירים על רעות הרוח " 

 
ים עַל רְעוּת הָרוּחַ          ירִׁ  שִׁ

 
 ג                   

 
חַרְנוּ זְהָבָהּ וְצַמְרָהּ  לאֹ שִׁ

 שֶל אַרְצֵךְ, שֶל אַרְצֵךְ הַנְצוּרָה,
חַרְנוּ זְהָבָהּ וְצַמְרָהּ   לאֹ שִׁ

וְרוֹן עֵינָיִׁ  ירוּת וְעִׁ יהִׁ  ם.בִׁ
 אֲבָל אָנוּ כְגֶפֶן בְצוּרָה
דַרֵךְ לָהּ בְיוֹם צַעֲרָהּ.  נִׁ

רְעָה ים וְצִׁ  אֲבָל אָנוּ דְבוֹרִׁ
ם. נַיִׁ בֹרֶת צָרֶיהָ שִׁ  וּלְקִׁ

 
ירֵךְ עַל צַוָּאר,  פְּפַתְנוּ עִׁ  -גִּׁ

 

Если б вдруг мудрецы в свой черёд 

Её пальчики гладить собрались 

И при этом затеяли счёт… 

Может быть, до десяти б не добрались. 
 

Мы б могли уловить её в сеть  

И добиться её вниманья. 

Но мы против дурачеств и впредь  

Предпочли поклон с расстоянья. 

 

Там удобней ей будет стоять 

В свете нашего восхищенья 

(С расстоянья легко восхвалять, 

Не стесняясь преувеличенья.) 

                                               1957                   
 
        Натан Альтерман                                                                 

 
     Из книги "Голубиный город" 

     Из цикла "Песни о пустяках" 
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Мы награды не ждём золотой. 

В твоей крепости мир и покой. 

Мы награды не ждём золотой – 

Не надменны и видим всё сами, 

Но готовы тревожной порой 

На врагов твоих ринуться в бой, 

Как пчелиный рассерженный рой, 

Чтоб вцепиться в их мышцы зубами. 

 

Крепко заперта в крепости рать 



ים הֵם אַנְשֵי הַצָבָא!   –מַה נָאִׁ
ירֵךְ עַל צַוָּאר,  פְּפַתְנוּ עִׁ  גִּׁ

מַ  ם.שָחֲקָה עֲרֻּ  ת עֵינָיִׁ
יצַת הַנוֹאֵם רָהֲבָה  מְלִׁ

יצַת צַמָתֵךְ זָהֲבָה  אַךְ צִׁ
 וְהַלֵּב הַשּׁוֹטֶה אֲהַבָהּ

ם? יוֹמָיִׁ י מַה יוֹם מִׁ יד, כִׁ  כְתָמִׁ
 

יָצה, יר וּמְלִׁ יד, גַּם בְשִׁ י תָמִׁ  כִׁ
יצָה. קַשְנוּ? אֶת זְהַב הַצִׁ  מַה בִׁ
יָצה, יר וּמְלִׁ יד, גַּם בְשִׁ י תָמִׁ  כִׁ
ם? קַשְנוּ עַד כְלוֹת עֵינָיִׁ  מַה בִׁ

יצָה ימָה שֶלְּאַחַר הָרִׁ  נְשִׁ
יצָה קְרִׁ תָר כִׁ טּוּש מְסֻּ  וְלִׁ

יצָה לְחִׁ סְחָט בִׁ  וּקְצָת תוֹךְ, הַנִׁ
ם.  כְמוֹ דֶשֶן וְלאֹ כְמָיִׁ

 
י, כִׁ שְמֹר, כַתֻּ  הֵן עַד מָוֶת נִׁ
ים. ים לְשֵמוֹת וּפְסוּקִׁ  אֱמוּנִׁ

י,הֵן עַד קֵץ נֶהְ  כִׁ  גֶּה, כַתֻּ
ךְ. תוּךְ הַדַקְדַק שֶל עֵינָיִׁ  בַחִׁ
ים ים הַדַקִׁ שְאָר הַדְבָרִׁ  וּבִׁ

ים  כְגוֹן סַהַר עַל פְּנֵי הַשְוָקִׁ
ים ים אֲבוּקִׁ  וּמַחֲשֶבֶת סְפָרִׁ

ן. יב הַיָיִׁ ית סְבִׁ  וְדַקוּת הַזְּכוּכִׁ
 

ם אֵין זוֹ אוֹתָהּ הַחֵרוּת  הַאִׁ
יוּ  ן וּפֵרוּט()רַק בְשֶמֶץ מִׁ

ם אֵין זוֹ אוֹתָהּ הַחֵרוּת   הַאִׁ
ן? ישוֹן בַת עָיִׁ  הַיְקָרָה מֵאִׁ

ש חָנוּט,  שְמָהּ הַחַי לאֹ בַשַּׁיִׁ
ים שֶל הַבְלוּת, דְבָרִׁ  שְמָהּ חָבוּי בִׁ

 שְמָהּ הָגוּי רַק בַדֶרֶךְ לָמוּת,
ם.  אַךְ פְּרָטֶיהָ הֶחֱיוּנוּ כְמָיִׁ

 
 

("Ах, солдаты умеют пленять!") 

Крепко заперта в крепости рать. 

Ты смеёшься над стражей почётной. 

Нам высокую речь не понять, 

Но в косе твоей золота прядь, 

Радо сердце в восторге страдать 

Всякий день (или только по чётным?) 

 

Но высокая яркая речь 

Чем могла нас так сильно увлечь? 

Что мы видели? – Золото с плеч. 

И желали, взирая украдкой, 

Дать себя красотою привлечь, 

Чтоб у ног твоих стройных прилечь 

И немного нектара извлечь 

Для души, а не патоки сладкой. 

 

И до смерти в сраженьях лихих 

Повторять будем имя и стих, 

Попугаем твердить для других                     

О глазах твоих миндалевидных 

И о прочих вещах непростых, 

Вроде лунных просторов пустых, 

Книжной мудрости, встречах былых 

И о винах в бочонках солидных. 

 
И не здесь ли клад тайный зарыт 

Той свободы, что сердце щемит, 

Что любовь поднимает на щит, 

Что зеницы ока дороже? 

Её имя – не мёртвый гранит, 

Оно в лёгкой беседе сквозит, 

Его в битву идущий твердит, 

Оно жизнь оживить нашу может. 

                                                              1957                    

 



 רמןנתן אלת              
 

 מן הספר " עיר היונה "        
 מן המחזור "שירים על רעות הרוח " 

 
ים עַל רְעוּת הָרוּחַ          ירִׁ  שִׁ

 
 ד                   

 
דְמָעוֹת. -וְלָעֶצֶב אֵין קֵץ,   אָמְרָה אֵם בִׁ

מְחָה,   אָמַר הַהֵלֶךְ. -וְאֵין קֵץ לַשִׁ
ים חַיֵיכֶן, אֲדָ  צְטָרְפִׁ  מוֹת,קַו לָקָו מִׁ

ים כָאֵלּוּ. לִּׁ ישוֹת וּמִׁ פְּגִׁ  מִׁ
     

 נתן אלתרמן              
 

 מן הספר " עיר היונה "         
 מן המחזור "שירים על רעות הרוח " 

 
ים עַל רְעוּת הָרוּחַ           ירִׁ  שִׁ

 
 ה                       

 
ם, רְכַיִׁ וּ עַד בִׁ  ׁ שְפ ים שֶרֻּ  לְקוֹלוֹת עֶגְלוֹנִׁ

טְרָן מְשוּחָה,עִׁ   ם שוּרַת הַקְרוֹנוֹת, בָעִׁ
ץ, פְרֹס חֹרֶף וָקַיִׁ  הָיָה זָע עַם סוֹחֵר, בִׁ

ם, יפַת מַרְפְּקַיִׁ לָּה וּדְחִׁ  בְאוֹתָהּ הֲמֻּ
יחָיו. ימוֹת מְשִׁ ידוֹ אוֹ בִׁ  בְעוֹנַת יְרִׁ

 
ישוּת חֲלוֹמוֹ שֶלאֹ שֵם לוֹ וָשַחַר ם פְּרִׁ  עִׁ

סְחָר וְ  תְעַרְבוּ הַמִׁ יב.נִׁ  שוּקֵי הָאָבִׁ
ילוּתוֹ שֶל הַשַּׁחַף, יא זָרוּת כְפִׁ  זָרוּתוֹ הִׁ

יר. ם וּבֵין הָאָוִׁ קְרָע בֵין הַמַיִׁ  הַנִׁ

 
 הוּא חָצָה עַד צַוָּאר בַמוּחָש וּבַחֹמֶר,
רְעָב, י וְנִׁ  גַּם שָאַף אֶת כֹחָם, עַרְמוּמִׁ

              Натан Альтерман                                                                 
 

              Из книги "Голубиный город" 

              Из цикла "Песни о пустяках" 
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"И нет скорби конца," – плача Мать говорит. 

"И нет радости края,"  - ей Путник ответил. 

Зéмли! Жизнь, как картина из точек, везде состоит 

Из таких встреч и слов, как эти. 

                                                          1957                     

                  Натан Альтерман                                                                 
 

            Из книги "Голубиный город" 

            Из цикла "Песни о пустяках" 
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С понуканьем возниц, разя дёгтя волною, 

За телеги держась, грязь просёлков месил, 

Шёл торговый народ в летний зной и зимою 

С тем же гомоном, той же гурьбой с толкотнёю 

В пору ярмарок и в дни явленья мессий. 

 

Есть в нём странная смесь снов туманных манящих 

И азарта весенних торговых рядов, 

Что сродни отчуждённости чаек, летящих 

Между двух несовместных могучих миров. 

 

Весь по горло в делах, сведущ в ценах и мерах, 

Ненасытен, хитёр собирал и копил, 



 אַךְ כְמוֹ בַעֲבוֹת שֶל מוֹרָא וְשֶל אֹמֶן
יאַת הַלָּשוֹן וְהַכְתָב,הוֹלִׁ   יכַתוּ פְּלִׁ
 

 הוּא חָמַד אֶת חַיָיו כְכָל דַל וּשְבַע סֵבֶל,
 אַךְ יָדַע לְמָסְרָם עַל פָּסוּק וַחֲלוֹם,

בְרוּ בוֹ גְבוּלוֹת הַמַמָש וְהַסֵמֶל י שֻּ  כִׁ
דֵי יַהֲלוֹם.  כְשַבֵר בָבוּאוֹת בְצִׁ

 
ים בִׁ  ים מוּאָרִׁ  נְגוֹהוֹת הַמַטְבֵעַ,חֶנְוָנִׁ

י אָז, נִׁ ים מִׁ  עוֹבְרֵי אֶרֶץ, חוֹטְבֵי הָעֵצִׁ
נוֹת וּמַטְבֵחַ, ים לְעַרְבֵי חֲתֻּ  כְלֵי זְמָרִׁ
יב מֵאוּרְכֶם בְחַיֵינוּ אָחַז,   –אוּלַי שְבִׁ

 
 לְעַרְבֵב אֶת תְחוּמֵי הַהֹוֶה וְהַזֵּכֶר,
כְסֵי הַמוּחְ  פְשָט וְנִׁ י,אֶת גְּבוּלוֹת הַמֻּ  שִׁ
דַת שֵכֶל, מְדֹד לְכֻּלָּם בְאוֹתָהּ מִׁ  וְלִׁ

ים. בְאוֹתָהּ ירוּת שֶל כֹחוֹת נְחוּשִׁ  מְסִׁ
 

תֵן בְבוֹא יוֹם, בְעַד אֵלֶּה אוֹ אֵלֶּה,  וְלִׁ
ים, י לַהַג פְּתָאִׁ  אֶת הַדָם הוּא הַנֶפֶש, בְלִׁ

ין שֶיָאֶה לוֹ הָאֵלֶם, יפִׁ נְיַן חֲלִׁ בְעִׁ  כִׁ
י.לְאַחַר שֶנִׁ  מְצָא כַדָאִׁ  בְחַן וְנִׁ

 
 נתן אלתרמן           

 
 מן הספר " עיר היונה "         

 מן המחזור "שירים על רעות הרוח " 
 

ים עַל רְעוּת הָרוּחַ           ירִׁ  שִׁ
 

 ו                       
 

י, י, אֵיךְ עַל גַּב נְשָאתַנִׁ  לאֹ אֶשְכַח זאֹת, רֵעִׁ
י  תִׁ זְחַל אִׁ  הַר וָגַיְא.וַתִׁ

י,  לאֹ אֶשְכַח לְךָ זאֹת, אֵיך לָמוּת לאֹ זְנַחְתַנִׁ
י אֶת חַיַי. י צַוָּארְךָ כְחַבְקִׁ  בְחַבְקִׁ

Но, как будто опутанный страхом и верой, 

Он у слов и у строк вечным пленником был. 

 

В нищете и страданьях он к жизни стремится, 

Но молитву, мечту предпочёл, и не раз. 

Между знаком и сутью он рушит границы, 

Как дробит отраженье на гранях алмаз. 

 

Дровосеки, торговцы – в дороге и дома, 

При сиянии монет и во тьме в горький час 

Вы играли на свадьбах и после погромов. 

Искра ваших костров пусть согреет и нас! 

 

Чтоб могли мы смешать то, что есть, с тем, что было, 

Отвлечённое прочно с реальным сроднить, 

С непреклонностью твёрдой накопленной силы 

Той же мерой рассудка любого судить. 

 

Чтоб за то или это смогли мы в оплату 

Кровь и душу отдать, не транжиря слова, 

Как меняла, что знает: молчание – злато, 

Если чует барыш, всё обдумав сперва. 

                                                                       1957        

                Натан Альтерман                                                                 

 
            Из книги "Голубиный город" 

            Из цикла "Песни о пустяках" 
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Не забуду, мой друг, как, меня не покинув, 

Ты с холмов под огнём отступал, 

Как ты полз, меня кýлем взваливши на спину, 

А я шею твою, словно жизнь, обнимал. 



 
י הַפַּעַם. יחֵנִׁ י, הַנִׁ נֵה לַיְלָה, רֵעִׁ  הִׁ
י וּבְרַח. יחֵנִׁ י, הַנִׁ נֵה לַיְלָה, רֵעִׁ  הִׁ

י הַלֵּב הֹלֵם פַּעַם, י מַכוֹת רַקוֹתַי, כִׁ  כִׁ
זְרַח.כִׁ   י הַשֶּׁמֶש עָלַי לאֹ יִׁ
 

ם יֵש יוֹם וְתָנוּחַ  י, אִׁ שָּׁבַע רַק, רֵעִׁ  הִׁ
י, מַה תאֹמַר שָם? כְזאֹת:  וְעָבַרְתָ בֵיתִׁ

ים וְהָיָה רוֹעֵה רוּחַ,  הוּא רָדַף הֲבָלִׁ
יש הַיוֹדֵעַ עֲשוֹת.  אֲבָל מֵת כְמוֹ אִׁ

י עוֹד  י, לאֹ תָקוּם בִׁ  רוּחַ.עַד הַבֹקֶר, רֵעִׁ
י לאֹ אֶשְכַח לְךָ זאֹת.  אַךְ עַד בֹקֶר אֲנִׁ

 
 

 נתן אלתרמן              
 

 מן הספר " עיר היונה "        
 מן המחזור "שירים על רעות הרוח " 

        
ים עַל רְעוּת הָרוּחַ    ירִׁ  שִׁ
 

 ח                
 

מְטוֹת הַלָּלוּ  עוֹד גַם פֹּה בַסִׁ
תְחַ  ים יִׁ מָם,הַשָּׁרִׁ  לְּפוּ לְתֻּ

לָּלוּ ים יְהֻּ  אַךְ אוֹתָם הַדְבָרִׁ
מְטוֹת הַקְטַנוֹת הַלָּלוּ,  בַסִׁ
ים עַצְמָם.  אוֹתָם הַדְבָרִׁ

 
 עוֹד הַכֶסֶף הָרָם יְצַלְצֵל פֹּה

ים יְגַשֵּׁש  וּמוֹכֵר הַסְפָרִׁ
 וְאוֹתוֹ הֶחָתוּל יֵבְךְ בַלֵּיל פֹּה

 מולּ יָרֵחַ קַדְמוֹן כָאֵש.
 
בְגֹדוּוִׁ  שָּׁבְעוּ וְיִׁ ים יִׁ ידִׁ  ידִׁ

שְמֹר. שָּׁבַע וְיִׁ  וְאֶחָד יִׁ

 

Ночь настала. Теперь положи меня наземь. 

Ты исполнил свой долг до конца. 

Словно молот, в виски кровь мне бьёт раз за разом. 

Утром к солнцу не поднять мне лица. 

 

Поклянись: если выйдешь живым ты из боя, 

Расскажи тем, кто вспомнит вдруг имя моё, - 

Он гонялся за ветром и жил суетою, 

Но в бою он умело делал дело своё. 

До утрà я расстанусь, наверно, с душою, 

Но тебе до утрà благодарен за всё. 

 

                                                                          1957        

    Натан Альтерман                                                                

  
  Из книги "Голубиный город" 

  Из цикла "Песни о пустяках" 
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Много раз в переулках этих 

Поменяются песня и стих, 

Но хвалить в них будут и петь в них 

В переулках маленьких этих 

То, что славили и до них. 

 

Деньги не зазвенят иначе, 

Тот же будет старик у дверей, 

Тот же кот, как всегда, заплачет 

Под луной, что огня древней. 
 

Клятвы все прозвучат и изменят, 

Но одна из них будет верна. 



שְקֹטוּ תְיַפְּחוּ וְיִׁ יגוֹנוֹת יִׁ  וִׁ
זְמוֹר. שָּׁאֵר לְמִׁ  וְאֶחָד יִׁ

 
 וְאוֹתָם הָרוּחוֹת יְעַפְרוּ עוֹד
 בְפָנָיו הַיְשָנוֹת שֶל הַשּׁוּק

ים יְסַפְּרוּ עוֹד ירִׁ  וְאוֹתָם הַשִּׁׁ
יוּק.עַל אוֹתָהּ הָעַ   לְמָה בְדִׁ

 
 הֶחָדָש הַמְמֹרָט כְהַנְחשֶת,

ין,  יר וּמֵהִׁ  -הֶחָדָש הַצְעִׁ
לְעָדֶיךָ, הַישֶן, נוֹ בִׁ  מַה חִׁ

ים? יק הַמוּמִׁ לְעָדֶיךָ, עַתִׁ  בִׁ
 

 וְעַל כֵן נַעֲשֶה לָנוּ חֹפֶש
ים וּמַרְאוֹת דְבָרִׁ  לאֹ לָבוּז לִׁ

 שֶעָלוּ בָעוֹלָם כְמוֹ עֹבֶש
 וֹלֶה בְכָתְלֵי בְאֵרוֹת.הָע
 

 חֲדָשוֹת וּנְצוּרוֹת הֶעֱרַצְנוּ,
ת יָשָן  אַךְ כְמוֹ  בְתוֹךְ בַיִׁ

ם, הוֹרַצְיוֹ, ים בַשָּׁמַיִׁ  יֵש דְבָרִׁ
ים פֹּה וָשָם,  ים אֲחָדִׁ  –יֵש דְבָרִׁ

 
 אֲשֶר אֵין לְבַקֵש בָהֶם פֶּלֶא

גְלָלָם  וְשָכָר לאֹ, אֲבָל בִׁ
 ר לָנוּ עוֹד זֶה הַפֶּלֶךְכֹה יָקָ 

תְגּוֹרֵר הָאָדָם.  אֲשֶר בוֹ מִׁ

 
 

 נתן אלתרמן          
 

 מן הספר " עיר היונה "        
 מן המחזור "שירים על רעות הרוח " 

 

ים עַל רְעוּת הָרוּחַ           ירִׁ  שִׁ
 

Поутихнут в плаче все пени, 

Но останется в песне одна. 

 

Те же ветры пылить будут в лица 

Тем же старым базарам и впредь, 

И о той же самой девице 

Те же песни нам будут петь. 

 

Новизна, молода и румяна,  

Что решается править теперь, - 

Чем, о древность, была бы мила нам 

Без крушений твоих и потерь? 

 

Посему презирать нам негоже 

Всё, что есть иль придет в свой черёд, 

Даже если на плесень похоже, 

Что на стенках колодцев растёт. 

 

Пусть же тайны и впредь сохранятся, 

Как и то, что открылося нам. 

Вещи есть тут под небом, Горацио, 

Что не снились во сне мудрецам. 

 

Ждать чудес нам от них неуместно, 

Глупо прибыли ждать, но они 

Дорогим для нас делают место,  

Где проводим с тобою мы дни. 

                                                                1957                   
 
 

               Натан Альтерман                                                                 

 
          Из книги "Голубиный город" 

            Из цикла "Песни о пустяках" 
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שְמֹר אוֹתְךָ, הֵלֶךְ   ם.אָמְרָה הָאֵ  –אֵל יִׁ
ךְ,   עָנָה הַהֵלֶךְ. -אֵל רַחוּם אֱלֹהַיִׁ

ן הָהָר הָעוֹמֵם,  וְהַלַּיְלָה יָרַד מִׁ
ים הָאֵלֶּה.  אֵחַד הַלֵּילוֹת הַיָפִׁ

 
 

 נתן אלתרמן         
 
 מן הספר " עיר היונה "  
 מן המחזור "כחוט השָני" 

 
י              הָאֲסוּפִׁ

 
י לְרַגְלֵי הַגָּדֵר מִׁ י אִׁ יחַתְנִׁ נִׁ  ,הִׁ
ים וְשוֹקֵט. עַל גָּב.  קְמוּט פָּנִׁ

ן הַבְאֵר,  לְּמַטָּה, כְמוֹ מִׁ יט בָהּ מִׁ  -וְאַבִׁ
ן הַקְרָב.  עַד נוּסָהּ כְהַנָס מִׁ

ן הַבְאֵר,        לְּמַטָּה, כְמוֹ מִׁ יט בָהּ מִׁ  וְאַבִׁ
 וְיָרֵחַ עָלֵינוּ הוּרַם כְמוֹ נֵר.     
 

יר,  אוֹתוֹ לֵיל, אַךְ בְטֶרֶם הַשַּׁחַר הֵאִׁ
יעָה עֵת גִּׁ י הִׁ י אַט כִׁ  קָמְתִׁ

תְגַּלְגֵּל י כְכַדוּר מִׁ מִׁ  וָאָשוּב בֵית אִׁ
 הַחוֹזֵר אֶל רַגְלֵי הַבוֹעֵט,

תְגַּלְגֵּל      י כְכַדוּר מִׁ מִׁ  וָאָשוּב בֵית אִׁ
ם שֶל צֵל.       וָאֶחֱבֹק צַוָּארָהּ בְיָדַיִׁ
 

 ל יָכוֹל,מֵעֲלֵי צַוָּארָהּ, לְעֵינֵי כֹ 
י כְמוֹ עֲלוּקָה. יא קְרָעַתְנִׁ  הִׁ

תְמוֹל, י אֵלֶיהָ כִׁ  אַךְ שָב לַיְלָה וְשַבְתִׁ
קָה הְיֶה לָנוּ זאֹת לְחֻּ  ;וְתִׁ

תְמוֹלבְשוּב       י אֵלֶיהָ כִׁ  לַיְלָה וְשַבְתִׁ
יא לַיְלָה כוֹרַעַת לַגְּמוּל וְלָעֹל.        וְהִׁ
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Мать сказала: "О Путник, храни тебя Бог!".                      

"Бог твой милостив к людям," – ей Путник ответил.         

И тогда ночь спустилась к ним с гор на порог – 

Одна из самых прекрасных на свете. 

                                                                       1957        

        

          Натан Альтерман                                                             

 
      Из книги "Голубиный город" 

        Из цикла "Красной нитью" 

 

               Подкидыш 
 

 Под забором оставила мама меня. 

Сморщив личико, на спине, 

Как из глуби колодца смотрел. А она 

Убегала, как на войне.                                  

     Убегала, спасаясь, как бегут на войне,                              

     И свечой нам светила луна в вышине. 

 

Но ещё до зари, пока длилася ночь, 

Стал катиться я, словно шар.                                     

И вернулся домой так, как катится мяч 

Вновь к тому, кто нанёс удар.                                     

     Я вернулся домой прежде, чем вспыхнул день, 

     И  за шею обнял свою мать, словно тень. 

 

Ах! Всевышний – свидетель, что с шеи своей, 

Как пиявку, сорвала меня. 

Но, закону послушный, из царства теней 

С новой ночью вернулся я. 

     С новой ночью пред нею явился опять, 

     И под гнётом она не смогла устоять. 

 



י פְּ  רְוָחָהוְדַלְתוֹת חֲלוֹמָהּ לִׁ  תוּחוֹת לִׁ
י. לְּבַדִׁ יש בַחֲלוֹם מִׁ  וְאֵין אִׁ

י נוֹתְרָה אַהֲבַת  נֵפְשוֹתֵינוּ דְרוּכָה-כִׁ
י.  וָּלְדִׁ יוֹם הִׁ  כְמוֹ קֶשֶת, מִׁ

י נוֹתְרָה אַהֲבַת       נֵפְשוֹתֵינוּ דְרוּכָה-כִׁ
תֶנֶת וְלאֹ לְקוּחָה.        וְלָעַד לאֹ נִׁ

 
י י אֵלוְעַל כֵן עַד אַחֲרִׁ יר אוֹתִׁ  ת לאֹ הֵסִׁ

י הַצוֹעֵק  מֵעֵל לֵב הוֹרָתִׁ
י  גָּמֵל  –וַאֲנִׁ י הִׁ בְלִׁ י מִׁ  –שֶנֻּתַקְתִׁ

י וְלאֹ אֶנָתֵק. גְמַלְתִׁ  לאֹ נִׁ
גָּמֵל       י הִׁ בְלִׁ י מִׁ י שֶנֻּתַקְתִׁ  וַאֲנִׁ
כְנָס אֶל בֵיתָהּ וְהַשַּׁעַר נוֹעֵל.       נִׁ
 

י וַתִׁ  לְאִׁ יא זָקְנָה בְכִׁ קְטַןהִׁ  דַל וַתִׁ
מְטוּ כְפָנַי.  וּפָנֶיהָ קֻּ

ישוּהָ לָבָן לְבִׁ  אָז יָדַי הַקְטַנוֹת הִׁ
 כְמוֹ אֵם אֶת הַיֶלֶד הַחַי.

ישוּהָ לָבָן       לְבִׁ  אָז יָדַי הַקְטַנוֹת הִׁ
יד לָהּ לְאָן.       י לְהַגִּׁ  וָאֶשָא אוֹתָהּ בְלִׁ

 
יחַ אוֹתָהּ לְרַגְלֵ הַגָּ   דֵרוָאַנִׁ

יָה וְשוֹקֶטֶת, עַל גָּב.  צוֹפִׁ
ן הַבְאֵר, י שוֹחֶקֶת, כְמוֹ מִׁ יט בִׁ  וַתַבִׁ

יַמְנוּ הַקְרָב. י סִׁ  וַנֵדַע כִׁ
ן הַבְאֵר,      י שוֹחֶקֶת, כְמוֹ מִׁ יט בִׁ  וַתַבִׁ
 וְיָרֵחַ עָלֵינוּ הוּרַם כְמוֹ נֵר.    
 

 נתן אלתרמן      
 
 מן הספר " עיר היונה " 

 מן המחזור "כחוט השָני"
 

יק           גּוּן עַתִׁ  נִׁ
 

ךְ, מְעוֹתַיִׁ ם תַרַדְנָה בַלֵּיל דִׁ  אִׁ

Теперь настежь открыта мне дверь её снов, 

Я один, и других там нет. 

Ведь любовь наших душ – что железо оков,  

С того дня, как увидел я свет. 

     Ведь любовь наших душ невозможно порвать. 

     И нельзя её дать, и нельзя её взять.   

 

Потому до сих пор не отнял меня Бог 

От родной мне, кричащей груди, 

И, поскольку насытиться ею не смог, 

Я не смог отпустить и  уйти.                          

     И, поскольку насытиться грудью не смог, 

     В дверь вошёл и закрыл за собою замок. 

 

Постарела, согнулась и стало лицо 

Всё в морщинах, как у меня…             

Тогда ручки младенца спеленали её, 

Как она – живое дитя.                                    

     Тогда ручки младенца её понесли, 

     И я ей не сказал о грядущем пути. 

 

Я её под забором оставил одну 

Вверх лицом лежать. На спине. 

Как из глуби колодца глядит на луну, 

Улыбаясь: конец войне.                                       

     И мы знаем, конец наступает войне, 

     И свечою нам светит луна в вышине. 

                                                                  1957   

        Натан Альтерман                                                             

 
    Из книги «Голубиный город» 

      Из цикла "Красной нитью" 

 

       Старинный напев 
 

Если ночью всплакнёшь, для тебя, 



צְרוֹר תֶבֶן. יר כִׁ י לָךְ אַבְעִׁ מְחָתִׁ  שִׁ
ךְ, קֹר עַצְמוֹתַיִׁ רְחַבְנָה מִׁ ם תִׁ  אִׁ

 אֲכַסֵך וְאֶשְכַב עַל אֶבֶן.
 

י אֶל מָחוֹל לָרֶדֶת, ם תאֹמְרִׁ  אִׁ
 רַי אֲנַגֵּן לָךְ.עַל אַחֲרוֹן מֵיתָ 

ם תֶחֱסַר לָךְ מַתְנַת לֶּדֶת,-אִׁ  הֻּ
י אֶתֵן לָךְ.  אֶת חַיַי וּמוֹתִׁ

 
ן, י אוֹ יַיִׁ ם לֶחֶם תאֹבִׁ  וְאִׁ

ת אֵצֶא כְפוּף שֶכֶם ן הַבַיִׁ  מִׁ
ם  וְאֶמְכֹר אֶת עֵינַי הַשְתַיִׁ

ן גַּם לֶחֶם. יא לָךְ גַּם יַיִׁ  וְאָבִׁ
 

י צוֹ הְיִׁ ם פַּעַם תִׁ  חֶקֶתאַךְ אִׁ
ךְ, בַת מֵרַעַיִׁ מְסִׁ י בִׁ לְעָדִׁ  בִׁ
י שוֹתֶקֶת נְאָתִׁ  תַעֲבֹר קִׁ

ךְ. שְרֹף אֶת בֵיתֵךְ עַלַיִׁ  וְתִׁ
 
 
 
 
 
 

 נתן אלתרמן       
 
 מן הספר " עיר היונה " 

 מן המחזור "כחוט השָני"
 

 הָעַלְמָה          
 

 דֹם טָוְתָה הָעַלְמָה בַפֶּלֶךְ
מוֹן שָ  י כְרִׁ  חוּט.חוּט שָנִׁ

לְבָבוֹ הַמֶלֶךְ :  וְאָמַר בִׁ
גְדֵי מַלְכוּת. י בִׁ יא טֹוָה לִׁ  הִׁ

 

Как солому, сожгу свою радость, 

А продрогнешь, укрою любя, 

И на камне рядом улягусь. 

 

А захочешь пуститься в пляс, - 

Струн последних возьми созвучья !  

В день рожденья, в счастливый час 

Жизнь и смерть мою в дар получишь. 

 

Хлеб с вином попросишь, -  я сам 

Дом покину согбен, озабочен ; 

Оба глаза мои продам – 

Будут хлеб и вино , сколько хочешь.  

 

Но, коль станешь смеяться одна 

Без меня на пиру весёлом, 

Молча ревность пройдёт моя 

И сожжёт тебя вместе с домом. 

                                                   1957                          
 

 Песня на музыку М.Зеира в исп. Й.Гаона 

http://www.youtube.com/watch?v=H7FraPrWlyM 
 

   

    Натан Альтерман                                                                
 
  Из книги «Голубиный город» 

    Из цикла "Красной нитью" 

 

            Девушка 
 

Ярко-красную ( сок граната ) 

Молча девушка пряла нить. 

Царь сказал : « Эта ткань богатой 

Будет мантией мне служить ». 

 

http://www.youtube.com/watch?v=H7FraPrWlyM


 דֹם טָוְתָה הָעַלְמָה בַפֶּלֶךְ
יךְ אוֹר יוֹם.  חוּט שָחֹר, הַמַחְשִׁ

 וְאָמַר הַשוֹדֵד בַכֶלֶא :
גְדֵי גַרְדוֹם. י בִׁ יא טֹוָה לִׁ  הִׁ

 
 דֹם טָוְתָה הָעַלְמָה בַפֶּלֶךְ

 חַרְבוֹת בָרָק.חוּט זָהָב, כְ 
 וְאָמַר הַלּוּלְיָן בַדֶרֶךְ :

שְחָק. גְדֵי מִׁ י בִׁ יא טֹוָה לִׁ  הִׁ
 

 דֹם טָוְתָה הָעַלְמָה בַפֶּלֶךְ
י כָל כְסוּת.  חוּט אָפֹר, הוּא אֲבִׁ

 ב :יָד וָכֶלֶ -וְאָמְרוּ פּוֹשֵט
יא טֹוָה לָנוּ בֶגֶד בָכוּת.  הִׁ

 
 רְגָה אֶת חוּטֵי הַפֶּלֶךְאָ אָז 

תְנֵם בַסָךְ,  הָעַלְמָה, וְתִׁ
 וַתֵרֶד אֶל מֵי הַפֶּלֶג

רְחַץ אֶת  בְשָרָהּ הַצַח. וַתִׁ
 

לְבַש אֶת מַטְוֵה הַפֶּלֶךְ  וַתִׁ
יף לָעַד. מְלָה לָהּ וַתִׁ  לְשִׁ
יא שוֹדֵד וָמֶלֶךְ  וּמֵאָז הִׁ

 יָד.-וְלוּלְיָן וּפּושֶטֶת

 
 נתן אלתרמן    
 
 "מן הספר " עיר היונה  

 מן המחזור "כחוט השָני"
 

 קֶרֶן הַפּוּךְ        
 

פּוּךְ, י לאֹ בַנָפוֹת נִׁ  אַף כִׁ

Цвета чёрного ( тьма ночная ) 

Молча девушка пряла нить. 

Вор в тюрьме подумал : « Кончает 

Мне рубаху смертника шить ». 

 
Ярко-жёлтую (сполох молний ) 

Молча девушка пряла нить. 

« Вот бы, - клоун в пути промолвил, - 

Шутовской наряд сострочить ! » 

 
Цвета серого ( ткань-основа ) 

Молча девушка пряла нить. 

Плача нищий воскликнул : « Снова 

Мне лохмотья в пыли носить ! » 

 
И, над пряжей склонясь цветною, 

В ткань сплела она с нитью нить 

И спустилась, ручья водою 

Свою нежную плоть омыть. 
 

В новом платье из чудных нитей, 

Молода до скончанья дней, 

С этих пор она – царь, грабитель, 

Попрошайка и лицедей.                         

                                                             1957        
 

        Натан Альтерман                                                              
 

     Из книги «Голубиный город» 

       Из цикла "Красной нитью" 

 
Керен Аппух  (Прекрасная дочь Иова) 3         
 

Хоть ты не просеяна сквозь решето, 

                                                           
3 "И стало у него семь сыновей и три дочери.  И нарёк он имя …третьей: Кэрэн Аппух. И не найти было женщин столь прекрасных ,  

   как дочери Иова, на всей земле".  (Писания. Иов, 42, 14-15) 



י לאֹ מָדְדוּ בַפֶּלֶס,  אַף כִׁ
 הֲלאֹ פְּגָם אֵין בָךְ, קֶרֶן הַפּוּךְ,

ים לְקֶלֶס. ךְ אָשִׁ  וּמְגַנַיִׁ
 

בָה, יאֵי הַדִׁ כָלְמוּ מוֹצִׁ  יִׁ
י ית חֲרוּמָה הִׁ ים יַחֲפָנִׁ  א.הָאוֹמְרִׁ

בָה,  כְהַשֵג אֶת כוֹכְבֵי הַדֻּ
ךְ. יגוּ אֶת חֵן מַרְאַיִׁ  כֵן יַשִׁ

 
יוּק, י הוּא אָח לַדִׁ ם הַיֹפִׁ  אִׁ
 הֲלאֹ אַתְ כְנֶגְדוֹ מְחַיֶכֶת

קְדוּק, כְלָלֵי הַדִׁ  כְיוֹצֵאת מִׁ
שְתַיֶכֶת.  גַּם מוֹרֶדֶת בוֹ, גַּם מִׁ

 
י יצוּת הַשְּׁגִׁ  אָהאַתְ כֻּלֵךְ עֲלִׁ

 אֲשֶר אֵין לְמָצְאָהּ בְאַחֶרֶת.
יָה, י אַחַת אֵין שְנִׁ י לִׁ הְיִׁ  אַתְ תִׁ

 כְטָעוּת שֶאֵינֶנָה חוֹזֶרֶת.
 

יץ הַבָר לְראֹשֵךְ,  הֵן נָאֶה צִׁ
פְּנֵי שֶעָדוּי לְראֹשֵךְ הוּא.  רַק מִׁ
 הֵן צוֹדֵק הוּא הַלֵּב הַמוֹשֵךְ,

ךְ מוֹשֵך פְּנֵי שֶאֵלַיִׁ  הוּא. רַק מִׁ
 

י יַכֶה מֵאָרְבוֹ, י בִׁ  עֵת חֳלִׁ
ם, יךְ צָהֳרַיִׁ י תַחֲשִׁ קְנָה לִׁ  אוֹ זִׁ

י, כַשּׁוֹדֵד עַל חַרְבוֹ,  לְבָבִׁ
ךְ. כְרֵךְ וּמַרְאַיִׁ חְיֶה עַל זִׁ  עוֹד יִׁ

 
 וְחַרְטוֹם סַנְדָלֵךְ הָאָדֹם

רְפֶּה יְזָרֵז עוֹד, י הַנִׁ ירִׁ  אֶת שִׁ
 כְהָאֵץ הָעַלְמָה בָאָתוֹן,

יב יְחַזֵּזוּ.  עֵת עַרְבֵי הָאָבִׁ
 

יר מְיֻּסָר,  יְדַדֶה נָא הַשִּׁׁ
נְבָל עֲלֵי אֹרַח,  יְדַדֶה מְעֻּ

Безменом не взвешена в спешке, 

Изъяна в тебе не отыщет никто. 

А судьи достойны насмешки. 

 

Пускай говорят: босонога, бедна… 

Презренье тому, кто клевещет! 

Скорее достигнет морского он дна, 

Чем прелести, коей ты блещешь. 

 

Что строгая норма – сестра красоты, 

Ты, звонко смеясь, отрицаешь. 

Ты вся – исключенье из правил, но ты 

Их видом своим подтверждаешь. 

 

Ты вся – заблужденье весёлое. Нет 

Другой такой, тут не поспоришь. 

Ты вся, как ошибка, но тысячу лет 

Старайся – её не повторишь. 

 
И тем лишь прекрасен цветок полевой,  

Что твой он венок украшает. 

И право то сердце, что лишь за тобой 

Вослед все мечты устремляет. 

 

Болезнь ли меня из засады сразит, 

Иль в старости в полдень стемнеет, - 

Как золото вора всегда веселит, 

Мне память твой образ согреет.                        

 
И красный огонь твоего каблука 

Пришпорит мой стих ослабевший, 

Как девушка ослика пяткой в бока 

Порою вечернею вешней. 

 
И станет тот стих ковылять вдоль дорог, 

Звеня колокольчиком музы, 



הְיֶה לָּנוּ  הוּא לְמַשָּׁא, עַד יִׁ
הְיֶה לוֹ לְטֹרַח.  אוֹ אֲנָחְנוּ נִׁ

 
 נתן אלתרמן    
 
 מן הספר " עיר היונה "  
 מן המחזור "שירי נוכחים" 
 

 ב.הַחֲלוֹם
 

 חֲלוֹם: אָבוֹאאָמַר הַ 
ים. נְיָן וְרֹב דְבָרִׁ  בְרֹב עִׁ
כְבֶה הַמְנוֹרָה כָבֹה  תִׁ
ים. י אָרִׁ י מְנוֹרָתִׁ  וַאֲנִׁ

 
 אָמַר הַחֲלוֹם: לאֹ זָע

שְכָב  בַלֵּיל תָנוּחַ עַל מִׁ
 דְמוּתְךָ וְנָשָא-וְנָע בֵן

ן הַכָר וְיָשַב.  ראֹשוֹ מִׁ
 

 אָמַר הַחֲלוֹם: רָאֹה
רְאֶה וְשָ  שְמַעתִׁ  מֹעַ תִׁ

 עוֹלָם לאֹ אֵל בְרָאוֹ
 וְלאֹ אֵל נָתַן בוֹ נְשָמָה.

 
יתָ בָאוֹר הַזָּר,  וְרָאִׁ

 אֲשֶר לַמְאוֹרוֹת לאֹ אָח הוּא,
ים לאֹ נוֹצְרוּ מֵעָפָר  אֲנָשִׁ
יש לֻּקְחוּ. ים לאֹ מֵאִׁ  וְנָשִׁ

 
ילָה פּוּר עֲלִׁ יתָ סִׁ  וְרָאִׁ
קְרָיו מְגֻּדְעֵי קְצָווֹת  וּמִׁ

לָּהכְ  פְנֵיהֶם עִׁ  מוֹ אֵין לִׁ
 וּכְמוֹ אֵין אַחֲרֵיהֶם עֲקֵבוֹת.

 
 אָמַר הַחֲלוֹם: אָבוֹא

Пока не уроним его, не дай Бог, 

Иль вдруг ему станем обузой. 

                                                               1957            

       Натан Альтерман                                                                 
 

  Из книги "Голубиный город" 

   Из цикла "Песни по кругу" 
 

               2.Сон 
   

Сказал Сон: Увидишь в ночи                                

Событий невиданных рой. 

Огонь догорит свечи – 

И вспыхнет светильник мой. 
 

Сказал сон: Не шевелись, 

Покой – доля спящих тел. 

Двойник твой ожил, вглядись: 

Он голову поднял, сел. 

 
Сказал мне сон: Что есть сил 

Смотри и внимай за двух: 

Не бог этот мир сотворил, 

Не бог вдохнул в него дух. 

 
Увидишь в странных лучах 

(Не звёзд это свет, не луны): 

Основа для мужа – не прах, 

И не ребро – для жены. 

 
Увидишь странный сюжет. 

В нём всё без начал и концов, 

Причин у событий нет, 

И нет после них следов. 

 
Сказал сон: Не пропусти! 



ים. נְיָן וְרֹב דְבָרִׁ  בְרֹב עִׁ
מְעוּף בָרָק אֶחָד וְלַהֲבוֹ   בִׁ
ים. י אֶתְנַהֵל כַשְוָרִׁ טִּׁ  לְאִׁ
יָה יתָ זְמַנָהּ שֶל שְנִׁ  וְרָאִׁ

רְבוֹ.  מְקַפֵּל קוֹרוֹת יוֹם בְקִׁ
נָה י הַזְּמַן מְעוּפוֹ שִׁ  כִׁ
צְבוֹ. תֵבֵל קִׁ תַק מִׁ  וְנִׁ

 

י לְךָ פָּנָיו  וְהֶרְאֵיתִׁ
 שֶל אוֹהֵב הַקוֹרֵא: בוֹא אַחֲרַי.

 אַךְ גּוּפְךָ הַמוּטָל עַל גָּב
יקְךָ וְהֵקַצְתָ חַי.  יַחֲזִׁ

 
י לְךָ פְּנֵי רוֹדֵף  וְהֶרְאֵיתִׁ
 הַגּוֹחֵן נַפְשְךָ לָקַחַת

 פְךָ הַסוֹמֵר וְהוֹדֵףאַךְ גּוּ
לָּחֵם לְךָ עַד עֲלוֹת שַחַר.  יִׁ

 
שָּׁה י לְךָ פְּנֵי אִׁ  וְהֶרְאֵיתִׁ
ם  הַלּוֹפֶתֶת יָדֶיךָ הַשְּׁתַיִׁ

 וְקוֹשְרָה נַפְשְךָ בְנַפְשָהּ,
ם.  אַךְ גּוּפְךָ יְגַדְעֶנָה יָדַיִׁ

 
י לְךָ פְּנֵי  אֵש וְהֶרְאֵיתִׁ

ם, אֲבָל בְלִׁ   י אֹמֶרוּפְּנֵי מַיִׁ
וֵר וְחֵרֵש  יאֹחַזְךָ גּוּף עִׁ

ם שֶל חֹמֶר.  בְכַבְלֵי אֵש וָמַיִׁ
 

מוּל  אַךְ בְיוֹם בוֹ אַרְאֶךָ מִׁ
ךָאֶת פָּנֶיךָ  לְּ שוּף שֶׁ בְכִׁ  כִׁ

י עָבַרְתָ הַגְּבוּל,  קוֹם תָקוּם, כִׁ
י שוּב. בְלִׁ  וְהָלַכְתָ אַחֲרַי לִׁ

 
 וְגוּפְךָ הַמוּטָל עַל גָּב,

 וֹפֵס בְשוּלֶיךָ לַשָוְא,הַת
גָּף שָּׁאֵר נִׁ  לְבַדוֹ יִׁ

Вот молния вспыхнет вмиг, 

А след её будет ползти 

Медленно, словно бык. 

Увидишь: дня круговорот – 

Лишь миг один – краток, мал. 

Ускорило время полёт,                           

И ритм его с миром порвал. 

 
Услышишь: твой друг зовёт, 

Зовёт поспешить за ним,                              

Но спящее тело твоё 

Удержит тебя живым. 
 

Вот враг вцепился в кровать, 

По душу пришёл, смотри! 

Но тело в поту воевать 

С ним будет до самой зори. 

 
Смотри же скорей: жена 

К тебе в страсти льнёт и в мýке. 

С душой душу вяжет она, 

Но ты ей обрубишь руки. 

 
Покажу тебе лики огня 

И воды, но водой живою, 

Незрячее, сдержит тебя, 

Как узами, тело немое. 

 
Но, когда покажу тебе лик 

Твой, родной, призвав ворожбою,                    

Ты поймёшь, что за грань проник, 

Безвозвратно пойдёшь за мною. 

 
И простёртое тело твоё, 

Бесполезно воздух ловя, 

Одиноко в постели замрёт 



 וּלְבַדוֹ אֶל עָפָר יוּשָּׁב.
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 ג.הָאֵש

 
יש וָצֹר  אָמְרָה הָאֵש: מֵחַלָּמִׁ
י חֵץ יתִׁ י וּכְקַשָּׁת יָרִׁ  הֵגַחְתִׁ

י י אֲנִׁ מְעוּפִׁ י סְגוֹר וּבִׁ  קָרַעְתִׁ
ים שוֹנֵי צוּרוֹת אֵין קֵץ  מֵעֲצָמִׁ
י לְחֹם וּלְאוֹר יבִׁ  וַיֵהָפְכוּ סְבִׁ

 הַשֶּׁמֶן וְהַנְעֹרֶת וְהָעֵץ
מוֹר  שֶכֵן צַלְמָם אֶחָד וּבַל יִׁ
נְגֹעַ גֵּץ. ים בִׁ מְחִׁ  וְהַגְּבוּלוֹת נִׁ

 
ים כִׁ  וְעוֹד אָמְרָה: בְלֵילוֹת חֹרֶף אֲרֻּ

תוֹ י, מִׁ תְחֵי הַסַדְנָאוֹת,אֲנִׁ  ךְ פִּׁ
ים שְקֶפֶת חֲשוּפַת הַמַרְפְּקִׁ  נִׁ

מְטָה בָבוּאוֹתַי נָעוֹת  וְעַל כָתְלֵי סִׁ
ים ם הַבְרָקִׁ  וּבְקוּם סוּפָה אֶחֱרֹג לָעוּף עִׁ

בְתוֹךְ שַלְשְלָאוֹת.  וְאֶתְאַבֵךְ כִׁ
 

 וְעוֹד אָמְרָה אֵש: בְלֶב הַשּׁוּק
יק וְלאֹ אֶת מוֹלַ  יד.אַבְרִׁ י אַגִּׁ  דְתִׁ

פְתוֹתַי נָשוּק, טֹּף, בְשִׁ יל יִׁ  הַבְדִׁ
ית. יגִׁ י הַדוּד וְהַגִּׁ ימִׁ  בְהַלְחִׁ
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И вернётся в прах без тебя. 

                                                       1957     

 

 

         Натан Альтерман                                                                

 
    Из книги "Голубиный город" 

      Из цикла "Песни по кругу" 

 

                 3.Огонь 
 

Сказал Огонь: От удара кремней 

Возник я и мчусь, как из лука, стрелой, 

Срывая в полёте покровы с вещей, 

Лишая их сути и формы былой. 

И масло, и щепки, и груды ветвей 

Становятся светом бесплотным, жарой. 

Так образ единый от искры моей 

Родится, границы круша пред собой. 

 

Добавил: Во тьме долгих зимних ночей 

Меня можно видеть в дверях мастерских. 

Я там, рукава засучив, у печей 

Тружусь, отражаясь в домах городских. 

А в бурю, клубясь, я рванусь из цепей 

И с молнией ринусь из тучи на них. 

 

Но тихо на рынке я буду блестеть,  

Скрывая, что род свой веду от грозы. 

На жарких губах будет олово млеть, 

Паяя лохани, котлы и тазы. 

                                                                 1957                
     

      Натан Альтерман                                                         

 
       Из книги "Голубиный город" 

         Из цикла "Песни по кругу" 



 
נְדָק הַיָשָן        ו. הַפֻּּ

 
יחַת כְלָבַי, נְבִׁ נְדָק: בִׁ  אָמַר הַפֻּּ

יחַת טְלָפַ  טְפִׁ בְחַת קְלָפַי,בִׁ  י, בְאִׁ
י, צֵי לֵילִׁ י, בְגִׁ ילִׁ  בְרֵיחוֹת תַבְשִׁ

י. י מְשָלִׁ שָאתִׁ י נִׁ  אֲנִׁ
 

י. י שֶלִּׁ ירִׁ ים קָם שִׁ ירִׁ  בֵין אֲבוֹת כָל שִׁ
 

ים י הוּא מְלוֹן הֹכְרַכִׁ  עוֹד אָמַר: לאֹ יוֹרְשִׁ
ים אוֹ עַל שְרָד.  הָרָכוּס עַל בְלוֹאִׁ

י חֲשוּפָה  ירִׁ יםאֵש כִׁ  לְעֵין כֹל. הַבְרָקִׁ
י הַחַד. ים עַל גַּגִּׁ  וְהַגֶּשֶם גְּלוּיִׁ

 
יב לָעֵר סָבִׁ נְדָק: מִׁ  עוֹד אָמַר הַפֻּּ

יב לַיָשֵן בָאוֹר  וְסָבִׁ
וֵּר לַּיְלָה עַד שַחַר חִׁ י מִׁ  חָתַמְתִׁ

גּוּל הַדְרוֹר. גּוּל הַמַחֲסֶה וְעִׁ  אֶת עִׁ
 

 ח מְבֹעֶרֶתוּלְבַסוֹף כָךְ אָמַר: אֶל מוּל אָ 
פּוּרָיו שֶל עוֹלָם: בוֹרֵי סִׁ ים גִּׁ י יוֹשְבִׁ  בִׁ
יר הַנוֹדֵד, הַסוֹחֵר אֲשֶר עֶרֶב  הַנָזִׁ

ים וּשְלָלָם. סְטִׁ ים הַלִּׁ ימוֹ, הָאַחִׁ קְדִׁ  הִׁ
רְגָּן הַזָּקֵן  הַבֻּ

ירָה. שְתוֹ הַצְעִׁ  וְאִׁ
 הָרוֹכֵל, הַכֹהֵן,
ירָה.  הַלּוּדָר בַזִּׁ
ם פַּ   תְשֶגָןהַפָּרָש עִׁ

 הַכְתָב עַל חוֹתָם.
רְדָף  נֶגֶד –הַנִׁ  וּמִׁ

רְדָם.  רוֹדְפוֹ הַנִׁ
בְיוּסְטוּס הַזֵּד,  הַקֻּ

 הַחַיָל בְמַדָיו,
 הַסוֹפֵר הַנוֹדֵד

ן הַכְתָב.  הַמְזַמֵר מִׁ

 

     6. Старый трактир 
   

Сказал Трактир: В завыванье собак, 

В тихом шелесте карт, в скрипе спиц колымаг, 

В терпком запахе кухни улóвите весть: 

В них во всех аллегория есть. 

 

Среди песен старинных родилàсь моя песнь. 

 

Меж столичных гостиниц нет наследницы мне. 

Там лохмотья за формой утаят от людей. 

Всем доступен камин мой, надёжна  вполне 

Островерхая крыша от гроз и дождей. 

 

И уснувшего в кресле и того, кто не спит, 

Я чертой обведу колдовскою вокруг, 

И, пока солнца луч неба не осветит, 

Это будет для них крова верного круг. 
 

И закончил трактир: Собрались у меня 

Все герои рассказов, что в мире живут: 

Вот бродячий монах прикорнул у огня, 

И с добычею братья-разбойники тут. 

Вот старик-мещанин  

С молодою женой, 

Коробейник, портной 

И борец цирковой. 

Спит посыльный: везёт 

Он с печатью пакет. 

Спят гонимый и тот, 

Что его ищет след. 

Тут и шулер-подлец, 

И в мундире солдат, 

И безвестный певец, 

Что за грош спеть вам рад. 



 הַזּוֹלֵל וְסוֹבֵא
 וּלְפָנָיו קַעֲרוֹ,
וֵּר  הַזָּקֵן הָעִׁ

 וּלְרַגְלָיו נַעֲרוֹ.
כְפֶּ  גָּףהַנִׁ  ה הַנִׁ

 וְשוֹצֵף וְחוֹזֶה.
שְקָף י הַנִׁ  הַיְהוּדִׁ

מְקוֹמוֹ וּמַחֲשֶה,  מִׁ
 שֵעָר וְחָזָק-סְבוּךְ

 כְמוֹ יַעַר מוּאָר,
נְדָק  וְרוֹאֶה בַפֻּּ

 רַק מָשָל לְדָבָר.
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יתח. הָשּׁ        בְרִׁ  וֹמֵעַ עִׁ

 
ית: יֵש דְבַר סוֹד בְרִׁ  אָמַר הַשּׁוֹמֵעַ עִׁ
תְאֹם כְמוֹ חֹשֶךְ וָרֶשֶף  הָעוֹבֵר בְפִׁ

 הַלָּשוֹן הַזּאֹת בְתוֹךְ רַעַש חַיֵי
דְרֶשֶת. יא נִׁ  הָעוֹשָה כָל מְלָאכָה אֲשֶר לָהּ הִׁ

 
 בלָּשוֹן הַחַיָה שֶעָלְתָה בָאוֹב

 מוֹתָהּ בְשוּלֶיהָ וּבְעוֹד טַעַם 
יא בְשֵם לְחַיָה וָעוֹף  שוּב קוֹרְאָה הִׁ

 וּלְחַמָה וּלְבָנָה שֶעָלֶיהָ.
 

ים שֶפָּתְחוּ בְמַשָא לִּׁ  וּמַתָן-בַמִׁ
תוֹן הָעֶרֶב  עַל בָמָה וּבַשּׁוּק וּבְעִׁ

שְנֵה  מַהוּתָן-בְעוֹדָן מְשַמְרוֹת אֶת מִׁ
 ב.הַדְמוּמָה וְצוֹפָה מֵאֶרֶ 

 

Там обжора прилёг, 

Пьяный держит стакан, 

Тут слепец, а у ног – 

Поводырь-мальчуган. 

Тут больной на полу 

Грезит с пеной у рта, 

И еврей там в углу 

Занял пост неспроста. 

Словно лес, шевелюра 

Закрывает всего. 

Аллегория мира – 

Трактир для него. 

                               1957                                                         

 

        Натан Альтерман                                                         

 
           Из книги "Голубиный город" 

              Из цикла "Песни по кругу" 

           

          8.Тот, кто слышал иврит 
   

Тот, кто слышал иврит, сказал: Есть секрет 

В том, как этот язык в шуме жизни народной – 

То сгущённый, как тьма, то прозрачный, как свет,  

Всё, что нужно, всегда выражает свободно. 

 

К жизни, словно заклятием, возвращён 

(Хоть горчит привкус смерти доныне), 

Всяку тварь называет по имени он, 

И луну, и солнце над ними. 

 

И звучит его слово полнокровно сейчас 

На базаре, в вечерней газете, с эстрады, 

Сохраняя второй, прежний смысл про запас, 

Что за нами следит из засады. 

 



ית  בְרִׁ  לְוָי-יֵש בָהּ נֹפֶךְ שֶל אֵלֶם –הַעִׁ
יעַ  שְלָב בָהּ מוּחָש וּמַבְקִׁ  הַנִׁ

זְמוֹן שֶל הֲבָאי פִּׁ  בְשָמְעֵנוּ אוֹתָהּ מִׁ
יחַ. יחָה וְהַשִׁ תוֹךְ הַבְדִׁ  אוֹ מִׁ

 
כְרוֹן אֵין דָלוֹן, יֵש זִׁ  הֱיוֹת-יֵש בָהּ חַג חִׁ

דוּש הֱיוֹ טְוָה בְחִׁ  תָהּ. יֵש בָהּ כֵפֶלשֶנִׁ
יא מְאֹד. פְלָאָה הִׁ  הֲוָיָה וּמַהוּת. נִׁ

יא לְסֵפֶר. יא לַשּׁוּק וְנָאָה הִׁ  לאֹ זָרָה הִׁ
 

ים, ים וּנְעָרִׁ יחַ זְקֵנִׁ יא לְשִׁ  וְיָאָה הִׁ
 אַךְ כְמֶתַח סָמוּי שֶאֵין שֵם לוֹ וָתֹאַר
ים  יְהַבְהֵב פֹּה וָשָם בֵין גּוּפֵי הַדְבָרִׁ

יק שֶל אֵין תֹאֵם...וּבֵינָ   הּ אוֹתוֹ רֶוַח דַקִׁ
 

 אוֹתוֹ רֶוַח שֶהוּא גַם תְחוּמָם שֶל רֵיקוּת,
נוּק וָרֶתַע,  גַם תְחוּמָם שֶל זִׁ

יז הֶעָקוּד ים כַחֲזִׁ לִּׁ  בוֹ חוֹלְפוֹת הַמִׁ
י כְשָרֶטֶת. פְרָק, חוֹשְפָנִׁ  וְנִׁ
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 י. עוֹשֵה הַקְדֵרוֹת     

 
י, עֶבֶד אֵל,  וְהַקַדָר אָמַר: צָבַרְתִׁ

ית עָפָר לַחָה י תְלוּלִׁ נְהָגִׁ  כְמִׁ
יו עַד לֵיל י וּנְתַתִׁ יתִׁ י נָאֶה עָשִׁ  וּכְלִׁ

ית וְלוֹחֲכָה  בָאֵש הָאַדְמוֹנִׁ
שָא שֶמֶן אוֹ זָהָב צוֹלֵל  לְמַעַן יִׁ

ן מְהַמֶה בַחֲשֵכָהאוֹ   יַיִׁ
עַטְּרֵם כְמוֹ חוֹמָה וָחֵל  וּלְמַעַן יִׁ
בְרָא שְמֵחָה.  וּדְמוּת לָהֶם יִׁ

י טָפֵל קָר הוּא כִׁ י חֶרֶס הוּא, וְלאֹ עִׁ  כְלִׁ

Есть в иврите особый "немой" обертон, 

Постоянно звучащий в мелодии речи. 

Слышен в песенке лёгкой отчётливо он, 

Слышен в шутке, в обычной беседе при встрече. 

 
Есть в нём память о гибели, небытии. 

Вплетена она в яркую ткань обновленья 

Сути и бытия. Это чудо – прийти, 

Вновь стать криком базара и книги реченьем! 

 

И старик и младенец в нём пищу найдёт, 

Но, как некое тайное напряженье, 

Тут и там тонкой щелью внезапно блеснёт 

Вдруг меж словом и вещью несовпаденье… 

 

Это щель, где слова могут смысл потерять 

Или – сделать прыжок и отпрянуть, 

Яркой вспышкой метнуться, оковы порвать 

И предстать обнажённо, как рана. 

                                                                   1957      

      Натан Альтерман                                                              

 
     Из книги "Голубиный город" 

       Из цикла "Песни по кругу" 

 

             10.Горшечник 
 

Сказал Гончар: Я, раб Божий, набрал 

С утра свежей глины. До самой ночи' 

Сосуд, что своими руками создал, 

Держал в докрасна раскалённой печи'. 

Чтоб мог быть наполнен добром золотым, 

Прозрачным ли маслом, бурлящим вином. 

Чтоб в этом горшке было весело им, 

Как за стеной, отгороженной рвом. 

Конечно, не Бог весть какое добро,                     



 לְכָל הַמַעֲשֶה וּלְכָל הַהֲלָכָה.
הְיוֹתוֹ שָבוּר וְנֶעֱזָב עַל תֵל  אַךְ בִׁ

י חָרְבָה הַמַ   מְלָכָהאוֹת הוּא כִׁ
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דָה            טז. הַפְּקֻּ

 
דָה: חוֹתַם  אָמְרָה הַפְּקֻּ
י י, אֲבָל בְעוֹדִׁ  יַד אָדָם בִׁ

ץ קם  עַל הַכְתָב אוֹ עַל פֶּה, כְבָר הַחַיִׁ
מְחָה מֵאִׁ  י, וְנִׁ י לְבֵינִׁ יבֵין שוֹלְחִׁ  תִׁ
י אֲחוֹתָם מַן צֶלֶם דְמוּתוֹ וַאֲנִׁ  סִׁ

י תִׁ יש עִׁ ם. בְיַד אִׁ  שֶל גּוֹרָל וְשָמַיִׁ
יש נָם י בַלַּיְלָה אִׁ  אֶשָּׁלַח וְהֵעַרְתִׁ

י יץ וּפָקַח אֶת עֵינָיו כְנֶגְדִׁ  וְהֵקִׁ
 וְרָאָה אֶת פָּנַי וְחָפַז וְקָם

י, י וְסוֹדִׁ יתִׁ שְאַל תַכְלִׁ  וְשָאֹל לאֹ יִׁ
י אֶל מָקוֹם אֲשֶר שָםוְיָ  מָדִׁ  צָא עִׁ

י תֵן אֶת נַפְשוֹ בַעֲדִׁ  בְאֵין אֹמֶר יִׁ
צְדָקָה וְאָשָם י מִׁ נְנִׁ  וּנְתוּקָה הִׁ

י. יש לְבַדִׁ י בְאֵין אִׁ  בְשוּבִׁ

 
 נתן אלתרמן         

 
 מן הספר " עיר היונה "  
 מן המחזור "שירי נוכחים" 

 
 יח. הַגֶּשֶר          

 
 גֶּשֶר אָמַר: עַל נָהָר שוֹטֵףוְהַ 

י לַיְלָה קָרֵב י נָטוּי וַיְהִׁ יתִׁ  הָיִׁ

Всё ж в деле любом найдёт место под стать. 

Но, если разбит, и куски вдоль дорог… 

Считай, что и царству недолго стоять. 

                                                                      1957        

     Натан Альтерман                                                                

 
  Из книги "Голубиный город" 

   Из цикла "Песни по кругу" 

 

            16. Приказ 

 
Сказал Приказ: Печать 

На мне руки писавшей, и, хотя 

Ещё я на листе и на устах, но взять 

Назад писавшему меня уже нельзя. 

Теперь судьбе и небу брат я. Им решать. 

С посыльным ночью мчусь, чтоб, чей-то сон гоня, 

Найти в постели тёплой и заставить встать 

Того, кто не посмеет, увидав меня, 

Ни колебаться, ни вопросов задавать 

О цели и секретах. Не дождавшись дня, 

Со мной помчится в путь, оставив дочь и мать, 

И в битве молча нà землю падёт с коня. 

… Один (кто прав, кто виноват – не мне решать) 

Вернусь, исполненный, к тому, кем послан, я. 

                                                                   1957           
 

            Натан Альтерман                                                             

 
        Из книги "Голубиный город" 

          Из цикла "Песни по кругу" 

 

 

           18. Мост 
 

Сказал Мост: Я годы над быстрой рекой 

Спокойно стоял, но в час битвы, во мгле 



רְדָף לְמַלְּטוֹ מֵרוֹדֵף,  יש נִׁ  -וָאֶשָּׁא אִׁ
 וָאֶשָא אֶת רוֹדְפוֹ אַחֲרָיו.

 
י לאֹ סָר. י וְכֹחִׁ  וְלאֹ נָע יְסוֹדִׁ

י זָר. י לַחַי אֲנִׁ יב. כִׁ י בָרִׁ י לאֹ יָד לִׁ  כִׁ
 

רְדָפוֹ, שָב עָמַדוּבְהַשֵג הָרוֹ  דֵף נִׁ
י וַיְבָרֵךְ וַיאֹמַר:  עַל גַּבִׁ

יב לְךָ יָד..., מֵעַתָה  גֶּשֶר, גֶּשֶר, בָרִׁ
 וָאֶכְרַע תַחְתָיו אֶל הַנָהָר.

 
 

 נתן אלתרמן        
 
 מן הספר " עיר היונה "  
 מן המחזור "שירי נוכחים" 

 

שָה            יט. הָאִׁ
 

שָה   : אֱלֹהַי,אָמְרָה הָאִׁ
י מֵאָז קַדְמַת עֵת  שַמְתַנִׁ
הְיוֹת נוֹפְלָה לְרַגְלֵי הַחַי  לִׁ

מְרַאֲ  צָּבָה לִׁ הְיוֹת נִׁ  שוֹת הַמֵת.זוְלִׁ
 

 נתן אלתרמן        
 

 מן הספר " עיר היונה"     
 מן המחזור "שיר עשרה אחים"

 
יחָה יְשָנָה           פְּתִׁ

 
ים, ר עֲשָרָה אַחִׁ  עָרַכְנוּ שיִׁ

וְיַת כְלֵי זֶמֶר.מִׁ   קְצָתוֹ בְלִׁ
ים פְתֵי נְבוּכִׁ יחַ שִׁ  וּבְחַסְדֵי הַמַשִׁ

 גַּם כָתַבְנוּ אוֹתוֹ עַד גֶּמֶר.
 

По мне пробежал проигравший тот бой, 

И тот, кто его настигал, шёл по мне. 

 

Опоры мои не ослабли у дна: 

Живым я не друг, в спорах – не сторона. 

 

Когда победитель, с добычей своей 

Покончив, вернулся – "Спасибо! – сказал. – 

Отныне участник ты в распрях людей"… 

И я вместе с ношей в пучину упал. 

                                                         1957                        

 

  Натан Альтерман                                                                

 
 Из книги "Голубиный город" 

  Из цикла "Песни по кругу" 

   

  19. Женщина 
   

Сказала Жена : « Боже мой , 

Отвёл ты мне место в веках : 

В ногах живого лежать рабой 

И стоять у мёртвого в головах » . 

                                                     1957                              

          Натан Альтерман                                                             

 
     Из книги «Голубиный город» 

   Из цикла "Песнь десяти братьев" 
 

        Старое вступление                           
 

Мы, десять братьев, сложили песнь 

(Иногда подыграв себе малость), 

И, спасибо той скромной беседе, теперь            

Вся она на бумаге осталась. 

 



 כְבָר הַשֶּׁמֶש גְּדוֹלָה וּנְמוּכָה
נֵה נָחָה. קְצֵה הָרְחוֹב הִׁ  וּבִׁ

רְאֶנָה מָחָר,  אוּלַי לאֹ נִׁ
ים עַד שַחַר. ים מֵתִׁ י רַבִׁ  כִׁ

 
יר אַךְ עַד ין כְגִׁ  שֶנַלְבִׁ

ישָנָה,  וְהַמָוֶת הַמַר נִׁ
יר הְיֶה לְפָנֵינוּ הַשִּׁׁ  לוּ יִׁ

 שֶל עֲשֶרֶת אַחֵינוּ שֶלָּנוּ.
 

ים ן שִׁ  וְאַתָה, הַקוֹרֵא, בַכָתוּב עַיִׁ
ם עָיַפְתָ   הֶרֶף, –וְהָיָה עִׁ

ים יסִׁ  וּשְמַע אֶת הַסְתָו מְסַעֵר בַתְרִׁ
 וְצֵא וַעֲבֹר

 חַ הָעֶרֶב.לְרוּ

 
 
 

 נתן אלתרמן           
 

 מן הספר " עיר היונה"      
 מן המחזור "שיר עשרה אחים"

 
יחָה חֲדָשָה             פְּתִׁ

 
ים, יר עֲשָרָה אַחִׁ  שִׁ

 לוּ בְאֵלֶּה תָבוֹא אֶל סֵפֶר:
ים יחִׁ ים מְסִׁ  לוּ קוֹל אֲנָשִׁ

גּוּנוֹ שֶל זֶמֶר. ם נִׁ שָמַע בְךָ עִׁ  יִׁ
 

יםלוּ ק יחִׁ ים מְסִׁ  וֹל אֲנָשִׁ
יטֶיךָ שְתַלֵּב פֹּה וָשָם בֵין שִׁ  יִׁ

ים יחִׁ  וְהָיָה מְשָלְךָ לאֹ נָעוּל עַל בְרִׁ
ים יֵרָאוּ פְּשָטֶיךָ.  וּבְרוּרִׁ

 

Солнце клонится вниз и растёт, 

Скрылось где-то за кромкой дороги. 

Может, кто-то не встретит восход: 

За ночь смерть настигает многих. 

 

Но, пока не уснём смертным сном 

(От него нас не скоро пробудят), 

Пока, мела белей, не замрём, -                              

Десяти братьев песнь с нами будет. 

 

Ты, читатель, теперь эти строки прочти, 

Пока осень стучит в ставни громом. 

А устанешь, - листки отложи, помолчи, 

Выйди в вечер 

На ветер из дома. 

                                                     1957       
 

 

 

      Натан Альтерман                                                             

 
    Из книги «Голубиный город» 

  Из цикла "Песнь десяти братьев" 

 

       Новое вступление                           
 

Десять братьев. Их песнь 

Путь тебе к этой книге проложит. 

Их беседу расслышишь здесь 

За напевом песни, быть может. 

 

Пусть же отзвуки их голосов 

Тут и там в твои строки вплетутся, 

Не останется смысл их закрыт на засов 

И словà в сердцах отзовутся. 

 



 כְבָר הַשֶּׁמֶש גְּדוֹלָה וּנְמוּכָה
נֵה נָחָה. קְצֵה הָרְחוֹב הִׁ  וּבִׁ

רְאוּהָ מָחָר, ים יִׁ  רַבִׁ
ים נוֹלָ  י רַבִׁ ים עַד שַחַר.כִׁ  דִׁ

 
כְתש  הַזְּמַן מַמְלָכוֹת יִׁ
ים תְנַסֵר שֵן חֹלֶד,  וְהָרִׁ

מְחוֹת אֱנוֹש  אַךְ רַק עָצְמָתָן שֶל שִׁ
בֹלֶת. ין קָט תְבַקַע לְשִׁ  גַּרְעִׁ

 
 עָצְמָתָן וְעָצְמַת הַחוֹבָה
 הַזָּרָה לְחוֹבַת הָעֶבֶד,

 ההַשּׁוּמָה בְכַפָּן שֶל אַבְהוּת וְאַחֲוָ 
שָּׁה אוֹהֶבֶת.  וּבְכַפָּהּ שֶל אִׁ

 
ים עֲשָרָה,  זֶמֶר אַחִׁ

 לוּ בְאֵלֶּה תָבוֹא אֶל סֵפֶר
תוֹךְ עֶרֶב נוֹשֵף סְעָרָה  מִׁ

 שֶל מָטָר וּבָרָק, לאֹ שֶל סֵמֶל.
 

ים  וְדַלְתוֹ שֶל מְלוֹן אוֹרְחִׁ
 הַנַח רֶגַע פְּתוּחָה אַחֲרֶיךָ

ים רְאוּ עֲשָרָה אַחִׁ  וְנִׁ
לְחַן הַלֶּחֶם.בְ  בְתָם אֶל שֻּ  שִׁ
 

 נתן אלתרמן     
 

 מן הספר " עיר היונה"     
 מן המחזור "שיר עשרה אחים"

 
קְתָה .א  הַבִׁ

 
 וַיאֹמֶר הַבְכוֹר לְאֶחָיו:

י. י וְשַבְתִׁ כֻּלְכֶם זָקַנְתִׁ נֵה מִׁ  הִׁ
יל בְכוֹכָב,  אַךְ הָעֶרֶב הַזֶּה, הַמַתְחִׁ

י.עוֹדוֹ קַר וּמוּעָם כַ   אֲשֶר אָהַבְתִׁ

Солнце клонится вниз и растёт, 

Скрылось где-то за кромкой дороги. 

Ещё многие  встретят восход: 

За ночь новых родится много. 

 

Время царств испарится до дна, 

Сердца гор крот зубами коснётся. 

Только радость людей так сильна, 

Что из зёрнышка колос пробьётся. 

 

Только сила её и закон, 

Но не тот, что основа рабства. 

Нет, долг любящей женщины – он                    

И закон отцовства и братства. 

 

Десять братьев. Их песнь 

Путь тебе к этой книге проложит 

Сквозь грозу, что всё может сместь, 

А не просто на символ похожа. 

 
Дверь приюта для путников ты 

Приоткрытой оставь на мгновенье. 

И тогда за столом простым 

Десять братьев мелькнут, как виденье. 

                                                                                      

         Натан Альтерман                                                               

 
      Из книги «Голубиный город» 

    Из цикла "Песнь десяти братьев" 

 

      1.Корчма 
 

Старший из десяти сказал: 

"Я седой, всех старее я, братья. 

День закончился, вечер холодный настал 

Со звездой, что люблю встречать я. 



 
ים י אֶת בְרָקָיו הַשְּׁנוּנִׁ  וְשַבֵחַ אֲנִׁ

ם  וּשְאוֹנוֹ הָרָחוֹק עַל הַמַיִׁ
ים שְפַנִׁ ים כִׁ שְאֵי הַשָדֶה הַנָסִׁ  וְדִׁ

ם. קוֹל גַּעֲרַת שָמַיִׁ  מִׁ
 

י גַם אֶת בַת הַיֵינַאי  וְשַבֵחַ אֲנִׁ
פּוּעַ, יצָה בַשִּׁׁ  שֶחָלְפָה בְרִׁ

לְהַ  טְפַּחְתָהּ וַתַכְהֶה אֶת עֵינַי,וַתִׁ  ט מִׁ
שְפְּטוּהָ. י, תִׁ מִׁ  וְאַתֶם, בְנֵי אִׁ

 
ים יוּמִׁ קַף אִׁ  וּמוּצַף חֲשָדוֹת וּמֻּ
תְקַמֵר הֶחָתוּל וַיְסַמֵר בָרוּחַ.  הִׁ

ים  וָאֹמַר: אֲסַפְּרָה גַם עָלָיו, וּלְיָמִׁ
כְרוֹ עַל לוּחַ.  יֵחָרֵת גַם זִׁ

 
יו וָ  יתִׁ י רָאִׁ י בַעֲדוֹכִׁ  אֶשְחַק אֶל נַפְשִׁ

לְבֶן הָאַדֶרֶת.  וָאֶקֹד לוֹ, לִׁ
תַךְ בְכָבְדוֹ. י. הַגֶּשֶם נִׁ  וְהָלַכְתִׁ

י הַדֶרֶךְ. י אָץ לִׁ י, כִׁ  וְהָלַכְתִׁ
 

ים ישִׁ נֵה מַחֲרִׁ  וָאָבוֹא עָדֵיכֶם וְהִׁ
ים כְיַעַר, נֵה אֲפֵלִׁ  וְהִׁ

שִּׁׁ  י, וְהוּא בֵן הַשִּׁׁ תַר לְבָבִׁ  ים,וַיִׁ
 וָיֶחֱרַד אֲלֵיכֶם כְנַעַר.

 
ירָה אֶת רַגְלַי,  תְנוּ אָחֵם נָא אֶל אֵש הַכִׁ

ם, פֹּה עַד יוֹמָיִׁ  לאֹ נֵצֵאָה מִׁ
ים אֶת הַדֶרֶךְ בַגַּיְא י שָטְפוּ הַפְּלָגִׁ  כִׁ

ם. ים גָּאוּ מָיִׁ  וְעַד בֶטֶן סוּסִׁ
 

קְתָה  וְיָפֶה שֶמָצָאנוּ אֶת זאֹת הַבִׁ
קְתָה מְבֹעֶרֶתוְהָאֵש בַ   בִׁ

כְתָה, ים לאֹ חִׁ ית. לְאוֹרְחִׁ נְדָקִׁ  וּבְרוּכָה פֻּּ
לְחָן, הָעֲקֶרֶת. ינָה שֻּ תְקִׁ  אַךְ הִׁ

 

 

Славлю молний его острия в облаках, 

Шум далёкий потоков в округе, 

Славлю травы, бегущие зайцем в полях 

От гнева небес в испуге. 

 

А ещё славлю дочь корчмаря, что, быстрей  

Того зайца, мелькнула меж нами. 

И, чем ярче платок её, - взгляд мой темней. 

Будьте, братья, ей судьями сами". 

 

Тут, от страха дрожа, изогнул спину кот –  

Дыбом шерсть, как струна, весь натянут. 

"Расскажу и о нём, – брат сказал. – "День придёт, 

И его на доске упомянут. 

 

Мы встречались с ним. Я усмехнулся в душе, 

Белой шубке его поклонился 

И из дома пошёл (дождь лил сильный уже, 

Но я, братья, сюда  торопился.) 

 

И пришёл. Вы молчите, веселья в вас нет, 

Вы мрачны, словно лес среди ночи. 

Радо вам моё сердце шестидесяти лет; 

Послужить, словно юноша, хочет. 

 

Дайте, братья, мне ноги согреть у огня. 

Двое суток не выйдем отсюда: 

Дождь дороги залил, и до крупа коня  

Поднялися в ущелье воды. 

 

Хорошо, что корчма при дороге была, 

Что огонь в печи жарко пылает. 

Честь трактирщице: вовсе гостей не ждала, 

Но, хозяйка, нам стол накрывает". 

 



לְחָן שְפַּט בְכוֹרָתֵנוּ נָסֵב לַשֻּּׁ  כְמִׁ
נֵנוּ.  וְנאֹמַר עֲשָרָה הִׁ

מְנָנוּ לְכָאן  וּבָרוּךְ הַבוֹרֵא שֶזִׁ
 .וְהַלַּיְלָה אֵין מֵת בֵינֵינוּ

 
דָה, ין אֵי צוֹפָה לוֹ שְעַת הַפְּקֻּ י אָבִׁ  מִׁ

ם פֶּתַח הַבַיִׁת? ם הַרְחֵק אוֹ אִׁ  אִׁ
פֹּל אַפְּרַקְדָן, י, וְיִׁ מִׁ י יָמוּת, בְנֵי אִׁ  מִׁ

ם. פֹּל אַפַּיִׁ י יָמוּת וְיִׁ  מִׁ
 

ים  אַךְ כֵיוָן שֶהַלֵּיל עוֹד גָּדוֹל, וְאוֹרְחִׁ
קְתָה הַכוֹשֶלֶת, נְנוּ לַבִׁ  הִׁ

יםנַעֲ  יר עֲשָרָה אַחִׁ  רֹךְ לָנוּ שִׁ
ים וּלְתוֹעֶלֶת. ימִׁ נְעִׁ  וְהָיָה לִׁ

 
ין, גַּם חֶלְקוֹ יַעֲנֶה, יש יַאֲזִׁ יש וָאִׁ  אִׁ
נֵאנוּ, שְנָא וּבְקַנְאוֹ וְקִׁ  וּבְשָנְאוֹ וְנִׁ
נֶה, ירוֹ יְאֻּ ם זֵכֶר שוֹחֵק בְשִׁ  אַךְ אִׁ

נֵה שוֹחֲקוֹת פָּנֵינוּ.  וְרָאָה וְהִׁ
 

בוֹוְזֶה דֶ  יר: בְעוֹדוֹ בְאִׁ  רֶךְ הַשִּׁׁ
רְגַּל בְמוֹ חֹרֶב וָקֶרַח.  יְתֻּ

בוֹ י אֶת לִׁ  לאֹ שַלַּח יְשַלַּח לַחָפְשִׁ
ית הַיֶרַח. מְלָא כַלְּבָנָה בְמַחֲצִׁ  עַד יִׁ

 
קָר, פְּרָט אֶל עִׁ תְבוּנָה נַהֲלוּהוּ מִׁ  בִׁ

 סוֹבְבוּהוּ בְכַחַש, בְאֹרֶךְ רוּחַ,
ם יִׁ   בְמַלְמַד הַבָקָר -פְרֹץ, וְגָרֵד אִׁ

 אַרְצָה, אַרְצָה אוֹתוֹ, לאֹ מָחוּל, לאֹ סָלוּחַ.
 

ם פָּרַק יר וְאַשְרָיו אִׁ י לאֹ עֶבֶד הַשִּׁׁ  כִׁ
ים וְעֵצוֹת כְמוֹ רֶסֶן וָמֶתֶג, וּוּיִׁ  צִׁ

יא חֵרוּת הַבָרָק  אֲבָל מַה חֵרוּתוֹ? הִׁ
צְטַבְרוּת וָמֶתַח. קֵי הִׁ רְצָע לְחֻּ  הַנִׁ

 
יד,אֶהֱ  ים הָעֵרוֹת כְוָרִׁ לִּׁ  בוּ הַמִׁ

Раз уж старший велел, сядем, братья, тогда 

Вдесятером вкруг стола, кто где хочет. 

Скажем: слава Творцу, что привёл нас сюда 

И что живы мы все этой ночью. 

 

"Кто же знает, где час его страшный найдёт – 

Дома ль, там ли, где он ещё не был, 

Кто лицом, умирая, к земле припадёт, 

Кто лицом обратится к небу. 

 

Но, поскольку нам долгая ночь предстоит 

В этой ветхой корчме, вероятно, 

Пусть же каждый из нас песней всех удивит, 

Чтоб полезной была и приятной. 

 

Каждый в слух превратится, готов отвечать, 

И на ненависть, зависть откликнется эхом. 

Если ж что-то смешное случится сказать, 

Наши лица в ответ озарятся смехом. 

 

Да, таков песни путь: пока зреет она, 

Испытанья пройдёт и огнём и водою. 

Её сердцу свободы не ведать сполна, 

Пока полною месяц не станет луною. 

 

От случайного к главному двигаться ей 

Нужно будет учиться с терпеньем. 

А собьётся с пути – так стрекалом взашей,                              

Носом в грязь, не видать ей прощенья. 

 

Песня рабства не терпит: приказ и совет 

Ей – мундштук, удилà; лишь мешают в движенье, 

Но свобода её – это молнии свет, 

Заключённый меж двух полюсов напряженья. 

 

Возлюбите слова – те, что кровь бьётся в них. 



ת. יצָה וָשַיִׁ בְכֵי מְלִׁ  הַמְפַכוֹת בְסֻּ
ית, בְרִׁ י יֶגַע רַדְפוּן עַד קַצְוֵי הָעִׁ בְלִׁ  לִׁ

ת.  גָּרְרוּן בַצַמוֹת אֶל הַבַיִׁ
 

בְיָה בֵר כְעַלְמָה בַשִּׁׁ חָּ  כָל שוּרָה תִׁ
בְנוֹת הַפֶּלֶךְ.  וְחַפְּשוּ הַיָפָה בִׁ

שְבוּעָה,וְחָ  מְצְאוּ לָהּ, שָלֵם כִׁ  רוּז תִׁ
יסֹו כַפֶּלַח. יר עֲסִׁ  אוֹ חָצוּי וּמַגִּׁ

 
יחוֹ גּוּנוֹ וְשִׁ  וְהָיָה זֶה תַגְמוּל נִׁ

ים לַדֶרֶךְ. י רֵעִׁ יר הַיוֹצֵא בְלִׁ  שֶל הַשִּׁׁ
 וְהָיָה לוֹ זֶה שְכַר עֲמָלוֹ הַשָּׁחֹר,
שְחָ   ק וְהַפֶּרֶךְ.הַמְטַשְטֵש אֶת גְּבוּלוֹת הַמִׁ

 
יר נֵה סַהַר שָלוּף אֶל גַּגֵּנוּ מַיְשִׁ  הִׁ

י קוֹשֵב עוֹד. י אֶל שֶכְוִׁ  וְשֶכְוִׁ
יר ים עֲלֵי שִׁ לִּׁ י מִׁ כְבַרְתִׁ נֵה גַּם הִׁ  וְהִׁ

ים בְשֵבֶט. נְהַג הַמוֹשְכִׁ  כְמִׁ
 

בְכֶם שֶחָשַךְ י: אֶת לִׁ  וְאֶחָד רְצוֹנִׁ
ל יר הַלֵּיִׁ  .אוֹר אֶחָד לוּ יָאִׁ

 זֶהוּ אוֹר הָאַחֲוָה וְזֶה אוֹר הַמַלְאָךְ
ם.  הָרוֹאֵנוּ בְאֶלֶף עֵינַיִׁ

 
ילָן חֲפוּי י-כָך עָמַד הָאִׁ  ראֹש וְעָנִׁ

ינוּ אֵי פַּעַם,  בַחֲצֵר בֵית אָבִׁ
י ישָהוּ שָנִׁ לְבִׁ תְאֹם בֹקֶר סְתָו הִׁ  וּפִׁ

י שְטָפָהוּ הָרַעַם.  וּכְמוֹ בֶכִׁ
 

י       ם וְחָשְבוּ חָשוֹב:שָמְעוּ הָאַחִׁ
י זָכוּר לְטוֹב.      ילָן הֶעָנִׁ  הָאִׁ
 

 זֶמֶר          
 

ינוּ. בֵר אָחִׁ ירוֹ דִׁ  אֶת שִׁ
 תַמָה הַדְרָשָה.

В чаще выспренних терний ищите 

И до края иврита преследуйте их, 

В строфы зà косы силой тащите. 

 

Отбирайте, как пленницу, стрóку: она 

Быть должна у вас краше всех прочих, 

И найдите ей рифму – как клятва, верна 

(Иль из дальних –но ярких и сочных). 

 

Для напева и слов песни, вышедшей в путь 

Без друзей, это будет порукой, 

Это будет ей платой за каторжный труд, 

Где стирается грань меж игрой и мукой. 

 

Вот и месяц раскрылся, подняться готов. 

Кочет кочета кличет, находит. 

Я на песню свою взгромоздил гору слов, 

Как у пишущей братии в моде. 

 

Пусть же ваши сердца, где сейчас так темно, 

Свет единый всегда озаряет –  

Братства свет. Это – ангела свет, что давно 

Сотней глаз на нас с неба взирает. 

 

Как пристыженный нищий, стоял исполин, 

Дуб, у отчего дома когда-то, 

Но вдруг в осени день нарядился в кармин 

И омылся под грома раскаты". 

 

Подумали братья: старшой-то не глуп: 

Не зря помянул он про бедный дуб. 

 

                   Хор 
 

Брат на том, помедлив малость, 

Завершил рассказ. 



ינוּ, ים הָיִׁ  עֲשָרָה אַחִׁ
שְעָה. וָּתֵר תִׁ  וַנִׁ

 
ן ים הַיַיִׁ יעִׁ  בַעֲשָרָה גְבִׁ

 יֶאֱפַל כַלֵּיל.
יר הַיַיִׁ  תְנֵנוּ שִׁ י יִׁ  ן,וּמִׁ

 הָבָה וְיָחֵל.

 
פְנֵי מַגָּל, בְעוֹל לִׁ  וְהַרְחֵק הַרְחֵק מֵהֵנָה, כְגִׁ

 גָּרָה בַת אֲשֶר אַחֵינוּ שַם קָרְאוּ לָהּ חֲמוּטַל.
נָם, ישוּ כֵן תָמָהוּ, כֵן תָמְהוּ לאֹ לְחִׁ  הֵם הֶחֱרִׁ

תְעָרֵב בְמַר יֵינָם. נָהּ וַיִׁ  אֵי הַדֶרֶךְ קָם חִׁ
בֵ  ןוְאֶחָד מִׁ מְקוֹמוֹ נָתַן בָהּ עָיִׁ  ין אַחֵינוּ מִׁ

ן. יר הַיַיִׁ בוֹ אָמַר אָקוּם וַאֲדַבֵר נָא שִׁ  וּבְלִׁ
 
ל לאֹ נוֹתַר עוֹד גַּם תַלְתַל כִׁ   אוּלַי עַד זֶה הַלַּיִׁ

ל שֵם קָרְאוּ לָהּ חֲמוּטַל.  מֵעַלְמָה אֲשֶר בְנֵי חַיִׁ
 וֹקָהּ שֶלאֹ יוּעָםאַךְ לאֹ שָוְא אֶל אוֹר פָּנֶיהָ וּשְח

יעֵי יֵינָם.  נָהֲרוּ פְּנֵיהֶם עַד רֶגַע וְאָפְלוּ גְבִׁ
ן, –אָמַר הָאָח  –וְלָכֵן  י תוֹרָהּ לאֹ בָא עֲדַיִׁ  אַף כִׁ

יר הַיַין. כְרוֹנָהּ בְשִׁ ם זִׁ  יַעֲלֶה נָא בֵינָתַיִׁ
 

בָט יֵינֵנוּ, ים נִׁ יעִׁ גְּבִׁ  מִׁ
ל.  כְהַבֵט הַלֵּיִׁ

ן  יר הַיַיִׁ תְנֵנוּ,שִׁ ם תִׁ  אִׁ
 הָבָה וְהָחֵל.

 
 
 

 נתן אלתרמן           
 

 מן הספר " עיר היונה "     
 מן המחזור " שיר עשרה אחים "

 
 יִׁ ן יַ   הַ  .ב

 

Речь ещё держать осталось 

Девяти из нас. 

 

В десяти стаканах наших, 

Как в ночи, темно. 

Кто готов, пускай расскажет 

Песню про вино. 

 

Далеко росла отсюда, как пред жатвой колосок, 

Хамуталь. Любой из братьев рассказать о ней бы мог. 

Но молчали и дивились, что, хотя не здесь она, 

Её прелесть как-то слилась с терпкой горечью вина. 

А один из них подумал и сказал: "Пора давно 

В честь неё сложить нам, братья, было песню про вино. 

 

Может быть, уже не вьётся локон девушки простой, 

Хамуталь, что все мы знали той далёкою порой. 

Но с её улыбкой, смехом – он для нас не потускнел! – 

Вдруг сияли наши лица и стакан вина темнел. 

Хоть порядок песен будет нынче строгим не вполне, 

Я о ней напомню, братья, новой песней о вине". 

 

Да, вино темнеет снова, 

Как полночный час. 

Если песнь твоя готова, 

Начинай сейчас.                                                                        
 

 

 

        Натан Альтерман                                                          

 
        Из книги «Голубиный город» 

      Из цикла «Песнь десяти братьев»  

 

                   2.В и н о 
   



יתֹו חֲנֵפָה עֲנֵפָה הוֹרָתוֹ  וּבְרִׁ
רְבָבָה וֹבָגַד. שְבַע לִׁ  וְנִׁ

 אַךְ צוֹחֶקֶת בוֹ עוֹד בַת הַכְפָר הַיְחֵפָה
 גְלֶיהָ בַגַּת.שֶשָצַף לְרַ 

 
גְנוּתוֹ וּשְבָחָיו ים בִׁ  וּבְדַבֵר חֲכָמִׁ

קָרוֹ,  וּבְחָתְרָם אֶל צְפוּנוֹת עִׁ
י כַכוֹכָב כְבִׁ י עִׁ כְרָה יְלַוֵנִׁ  רַק זִׁ

 הַנוֹסֵעַ מֵעַל לַקָרוֹן.
 

אשוֹנָה כֹה יוֹם בוֹ קֹרָא רִׁ י מִׁ  לֶחָי,-כִׁ
 לאֹ הוּמַר זֶה יֵינֵנוּ הַדָל.

יתַחַת כְ  יאוֹ חֲדָרִׁ י אֲבִׁ ילִׁ  נַף מְעִׁ
ירוֹ חֲמוּטָל. שְמֵך אֲעִׁ  וּבִׁ

 
ךְ, זַעְפּוֹ אָז יֵרוֹם      לְעָדַיִׁ  שֶרָגַע בִׁ
ךְ.            שֵש וְחָמַר וְאֵרַר אֶת בוֹדַיִׁ  וְגִׁ
 

ך יֵינֵנוּ בוֹדֵד, ך, אֵלַיִׁ י אֵלַיִׁ  כִׁ
ים. שְתִׁ  חֲלָקוֹת לוֹ וָתֹךְ בַמִׁ

בוֹ הַקַ   נָא עוֹד הוֹמֶה בְאֵין עֵד.אַךְ לִׁ
ים. שְתִׁ מְאוּהוּ פְּלִׁ מְשוֹן שֶסִׁ  כְשִׁ

 
ךְ בַטַּל,  חֲמוּטָל, חֲמוּטָל, אֶצְבָעַיִׁ

ךְ נָגְעוּ עַד עֵינָי.  אֶצְבָעַיִׁ
נְבָר, חֲמוּטָל,  גֵּוֵךְ בָר, חֲמוּטָל, כְעִׁ

יעֵי אֲדֹנָי. רְקִׁ  וּכְבָרָק בִׁ
 

מְחָתֵנ יתְ ? שִׁ ים.אָן פָּנִׁ  וּ לוֹבֶשֶת שְחֹרִׁ
ים מֵאָרְבָם. י לַמְחַכִׁ גָּלִׁ  הִׁ

ים, בוֹרִׁ ים הֵמָה הַגִּׁ בְעִׁ י שִׁ י, כִׁ גָּלִׁ  הִׁ
רְאוּךְ וְנָפְלוּ עַל חַרְבָם.  שֶיִׁ

 
ן.      קֵש, אַחַי, עֶצֶב הַיַיִׁ  נֶאֱמָן וְעִׁ
ם.      ינוּ אַחֲרֵי הָעַינַיִׁ  וַאֲנַחְנוּ זָנִׁ
 

Разветвлён его род, льстиво в дружбе вино, 

Клялось сотням, но предало всех 

В день, когда под ногой забурлило оно 

Сельской девушки, скорой на смех. 

 

Вместо слов мудрецов за и против вина, 

Тех что суть его мыслят найти, 

Только память о ней будет вечно одна 

Для меня, как звезда на пути. 

 

Ибо с первого тоста напиток простой 

Ни на что не менял я, любя. 

И его принесу под полою домой, 

Подниму, Хамуталь, за тебя. 

 

      И взыграет притихшее было на час, 

      Проклиная измены, ища и искрясь. 

 

За тебя лишь одну, за тебя то вино, 

Что в пиру любит козни и лесть, 

А внутри всё бурлит – ослеплённый Самсон, 

Филистимлянам ищущий месть. 

 

Хамуталь, Хамуталь, - блеск очей, что хрусталь, 

И на пальцах сверкает роса… 

Ими глаз ты коснулась моих, Хамуталь, 

Словно молний огнём небеса. 

 

Где ты? Радость одели мы в чёрный наряд. 

Затаились, ждём встречи любя. 

Из семидесяти храбрых любой был бы рад 

Пасть на меч, только б видеть тебя. 

 

      Есть в вине том печаль, что нам вечно нести,              

      Но любуясь, мы глаз не могли отвести. 

 



תְפָּרְטוּ לְאָבָקתְשוּקוֹתֵינוּ אֲשֶר   נִׁ
ית וְאַחַת. צְחִׁ  בוֹ מַכוֹת כְנִׁ

יש וְחָבָק  הוּא נָגַע וְדָבַק, הוּא הֶחֱרִׁ
 כַחֲבֹק הַבַרְזֶל אֶת הַקַת.

 
ין,  אַהֲבַת נְעוּרֵינוּ לָעַד בוֹ תָלִׁ

 בְכָל תָג וְגֻּמָה. - -כֹה דוֹמָה 
ין, לִׁ י כַחֻּ  הוּא חַגֵּנוּ הֶחָי, הֶעָנִׁ

מְחֶ  מְעָה.הַנִׁ  ה בְשַרְווּל כְדִׁ
 

שְּׁכֶם כְמוֹ יָם  וְהָיָה כַאֲשֶר יְמֻּ
 בְעָצְבוֹ הַיָשָן וְלָמוּד,

ידַעְתֶם : יֵש אֶחָד מְאֹהָב לְעוֹלָם  וִׁ
בַנוּ שוֹכֵן הוּא גַלְמוּד.  וּבְחֻּ

 
י יָדוֹ בַשְּׁבוּעָה וְיָדֵנוּ בַמַעַל.       כִׁ
שְכַ       מַעַל.וְחַסְדוֹ אַל תִׁ  ח לוֹ, אֱלֹהַּ מִׁ
 

ים ינִׁ צְנִׁ ינוּ לְךָ לִׁ י הָיִׁ שְכַח כִׁ  אַל תִׁ
 בְרַדְפַנוּ כָבוֹד וְזָהָב.

י  אַך יַינֵנוּ כְקֶדֶם עָצֵב וְעָנִׁ
קְרָעָיו. רְאֶה מִׁ  וְהַמֶלֶךְ נִׁ

 
שּׁוּפוֹ הַפָּשוּט שְכַח לוֹ אֶת חֹם כִׁ  אַל תִׁ

י יעִׁ גְּבִׁ  ם.וְמַגַּע שַלְהַבְתוֹ מִׁ
אשוֹן הוּא מַגַּע הַחֵרוּת,  מַגָּעוֹ הָרִׁ

ים. ינוּהָ חַיִׁ  אֲשֶר לאֹ רְאִׁ
 

יא, י הוּא מַגַּע הַלָּבִׁ  מַגָּעוֹ הַשֵּׁנִׁ
לְתָל,  הַמְפַלְּחֵנוּ מוֹלֵךְ וּמְתֻּ

יא י אֶת הַחֹשֶךְ יָבִׁ ישִׁ  מַגָּעוֹ הַשְּׁלִׁ
 וּבַחֹשֶךְ תַאוֹר חֲמוּטָל.

 
ם גִּׁ        דַלְנוּ לַתֹהוּוַאֲנַחְנוּ יָדַיִׁ
 וְעַד לֵב חֲמוּטָל לאֹ נָגַענו כָמוֹהוּ.     
 

Наши страсти, что быстро рассыпались в прах, 

В нём трепещут, беззвучно дыша. 

Раз коснувшись, оно нас сжимает в тисках, 

Как металл рукоятку ножа. 

 

Каждой чёрточкой схожая с этим вином, 

Вся  любовь наша смолоду в нём. 

Праздник наш – оно живо всегда и беднó, 

Как слеза, что смахнут рукавом. 

 

Словно море, и мы будем пóлны в свой час 

Его мудрою древней тоской 

И поймём, что оно лишь одно среди нас 

Влюблено до доски гробовой. 

 

     Клятва – бремя его, как растраты – наш путь, 

     Эту верность, Всевышний, ему не забудь. 

 

Не забудь ,что, как тёрн, все – корысть и тщета, 

Мы цеплялись за эту юдоль; 

Только в нашем вине – та ж печаль-нищета, 

Но под рубищем виден король. 

 

Не забудь, как секрет его прост и высок, 

В кубках – пламени жаркий язык, 

Ибо первый глоток – то свободы глоток, 

К ней из нас  ни один не привык. 

 

А второй, словно лев-царь зверей, нападёт, 

В жилах кровь закипит, будто сталь, 

Третий тьму за собою глоток принесёт, 

И ту тьму осветит Хамуталь. 

 

     Но достать до неё было нам не дано, 

     Её сердца коснулось одно лишь вино. 

 



רְכֻּלָּהּ וּרְכוּשָהּ,  בְדַרְכֵנוּ, אַחַי, בִׁ
יוּךְ לאֹ הוֹלֵל.  הוּא עָבַר כְחִׁ

יר, אַהֲבָה לוֹחֲשָה ן, רֵעַ נָזִׁ  יַיִׁ
לֵּיל. ירֵנו מִׁ  וּרְחוֹקָה הַזְכִׁ

 
ירֵנו עוֹד פַּעַם אֶת עֹ  נָםהַזְכִׁ  צֶם חִׁ

יר. ים בְלאֹ תוֹעֶלֶת וּמְחִׁ  שֶל דְבָרִׁ
נָם תְךָ עוֹד עוֹבֵד בְחִׁ  רַק אוֹתְךָ וּבִׁ

יר.  לְבָבֵנוּ הַזֶּה הַשָכִׁ
 

 וְהָיָה עֵת נֶחְדַל לָחוּש רוּחַ וָטַל
לָם    -וְצָנַחְנוּ מֵראֹש הַסֻּ

ילָן הַמוּטָל לְרַגְלֵי חֲמוּטָל  כָאִׁ
 רוֹ שֶל עוֹלָם.עוֹד נַחֲבֹק עֲפָ 

 
ים וְאָמְרוּ : כְאוֹר יוֹם       שָמְעוּ הָאַחִׁ
 יָפְתָה חֲמוּטָל וְיֵינָהּ אָדֹם.     
 

 זֶמֶר          
 

ינוּ בֵר אָחִׁ ירוֹ דִׁ  אֶת שִׁ
ירוֹ יוֹנָה.  וּבְלֵב שִׁ

ינוּ ים הָיִׁ  עֲשָרָה אַחִׁ
וָּתֵר שְמוֹנָה.  וַנִׁ

 
כְרוֹנוֹ יֵרוֹם עוֹ  דאַךְ בָנוּ זִׁ

 כְסַהַר בַחַלּוֹן.
גּוּנוֹ יֵהוֹם עוֹד,  וּבָנוּ נִׁ

 כְסַעַר בָאַלּוֹן.
 

 סַפְּרוּ, סַפְּרוּ לָנוּ אַחֵינוּ
ים  עַל אֵלֶּה הַדְבָרִׁ

דְרָכֵינוּ  אֲשֶר אָהַבְנוּ בִׁ
ים.  כְרוּחַ וּנְהָרִׁ

 
מְחַתְכֶם מַרְהֶבֶת י נָא שִׁ  וּתְהִׁ

Мимо всех наших сплетен и шумных пиров 

Отрешённо прошло ты, смеясь, 

О вино, друг-отшельник, былая любовь, 

С этой ночью припомни и нас ! 

 

И припомни ещё яркий блеск праздных слов 

Тех из нас, чьи корыстны сердца. 

Лишь тебе и той девушке каждый готов 

Бескорыстно служить до конца. 

 

Но, когда ощутить ни грозу, ни росу 

Ни один не сумеет из нас, 

То к ногам Хамуталь, как деревья в лесу, 

Рухнем в пыль, лишь настанет наш час. 

 

     И послушав, все братья сказали одно : 

     "Хороша Хамуталь и пре- 

                                                красно вино". 

                   Хор 
 

Брат на том, помедлив малость, 

Завершил рассказ. 

Речь ещё держать осталось 

Восьмерым из нас. 

 

Но, как серп в окне, та песня 

В памяти всплывёт, 

Словно дуб в грозу, чудесной 

Свежестью дохнёт. 

 

Вот ещё для песни тема: 

О простых вещах, 

Что в пути любили все мы – 

Реках и ветрах. 
 

Пусть она зажжёт в вас пламень, 



 כַחֲמוּטַל עַל סַף.
יא הָאֶבֶןאַשְרֵי הָאָ   ח שֶהִׁ

 אֲשֶר לְצַוָּארָיו.
 

ית יָצְאָה הַבְאֵרָה נְדָקִׁ  הַפֻּּ
שְאֹב מֵימֵי הַבְאֵר.  לִׁ

י, דַבֵר נָא. ישִׁ ינוּ הַשְּׁלִׁ  אָחִׁ
בֵר. י דִׁ ישִׁ  וְאָח שְלִׁ

 
 נתן אלתרמן                 
 

 מן הספר " עיר היונה "          
 מן המחזור " שיר עשרה אחים "   
 

ים       ג .  הַסְפָרִׁ
 

 גְאוֹן הַקֶרַח. –נְחשֶת הַקָלָל. לַגַּל הַקָם  –לַסְתָו 
ים שֶלאֹ אֶשְכַח  וְלַסְפָרִׁ
ינוֹת. לְאוֹ שֶל אוֹר בִׁ  פִּׁ

ילוֹת הַכֶרֶךְ י אֶזְכֹר אֶת הַמְנוֹרָה דוֹלְקָה עַל עֲלִׁ  אֲנִׁ
י אַחֲרָיו כְעַל בְהוֹנוֹת.  וְאֶת עָקְבִׁ

 
ירוֹ אלי נֶחְשֶפֶת,בְ   זֶה הָאוֹר, בְזֶה הַלֵּיל,הָיְתָה עִׁ

ים. יר הֶגְיוֹנוֹ וְנַפְתוּלָיו עַל רְחוֹבֶיהָ הַבְדוּיִׁ  עִׁ
רְצֶפֶת, י, כְאֶל מֵעֵבֶר לַמִׁ ים, רֵעַי שֶלִׁ י מֵשִׁ בְלִׁ  מִׁ

ים. י אֶל חַיָיו מֵעֵבֶר לַחַיִׁ  עָבַרְתִׁ
 

יוֹ פְרִׁ י, גַּם בַסִׁ שְבַעתִׁ  ת אֶפְשָר, אֶפְשָר לאֹהַב עַד מָוֶת.נִׁ
יא מַלְכָתָם הַחֲנוּטָה, ים, וּמַחְשֵבְתָם, הִׁ ילִׁ  חֵי הַגְּוִׁ
רְבוֹת וַחֲצַרְמָוֶת, יר חֻּ י, עַל קִׁ  גַּם אֲזוֹבָם הַקַדְמוֹנִׁ

פְתֵי הַהֲמוּטָל.  טָלוּל כְמוֹ שִׁ
 

י סְעוּר ים קוֹרֵא שֶכְוִׁ י בְאֶרֶץ הַחַיִׁ  לֶת,כַרְבֹ -עֵת כִׁ
ים, עַד בָתֵיהֶם וְסַהֲרָם.  קוֹלוֹ עַד אֶרֶץ הַסְפָרִׁ
יוּק הֲרֵה יש הַגַּעַש בָא, שָם הַדִׁ  מַפֹּלֶת,-שָם עַד גָּבִׁ

תְלוּ בַשְעָרָה. יוֹת נִׁ  שָם דוּמִׁ

Хамуталь затмив. 

(У кого на шее камень 

С той поры – счастлив!) 

 

За водой пошла хозяйка – 

Из колодца взять. 

Третий брат, не забывай-ка: 

Время начинать!                                                                        

 

       Натан Альтерман                                                          
 

        Из книги «Голубиный город» 

      Из цикла «Песнь десяти братьев»  

 

                     3.Книги 
   

"У осени есть медь, у волн есть льда величие и сила, 

У книг, что не забыть, есть свет – 

Ума чудесный сплав. 

Я помню, как свеча над долгой сагой тома мне светила, 

А я за ней следил, как бы на пальцы встав. 

 

Я ночью его город в этом свете наблюдал украдкой, 

Я в лабиринтах сочинённых улиц там блуждал 

И, сам не ведая того, друзья мои, как сквозь брусчатку, 

В глубинный жизни смысл я проникал. 

 
В глуби библиотек, клянусь, любить, любить до смерти можно. 

Пергаментов листы и мысли их – как мумии цариц, 

И нити древних мхов среди их рухнувших гробниц так влажны, 

Как губы Хамуталь в росе ресниц. 
 

В стране живых поёт петух, прикрывшись гребнем ярко алым. 

Он слышен в царстве книг везде – на небе и в домах. 

Здесь буря как кристалл, чреват здесь каждый точный слог 

обвалом, 



 
 אֲבָל יֻּתַן נָא רַק הָאוֹת, אֲבָל יוּנַף נָא רַק הַשֶּׁלַח,

ים  וְהַכְלָבִׁ
שַּׁרְשַרְתָ   םמִׁ

ים גָּרִׁ  לַרוּחַ נִׁ
ים וָשֶלֶג,  וְהֹעֲלוּ מְנוֹרוֹת וָקוֹל, וְלָחֲמוּ קֵיצִׁ

ים  פְתְחוּ דְלָתוֹת וְסוּגָרִׁ   - -וְנִׁ
 
לְחָנֵנוּ, -- ית עַל שֻּ ים שֵנִׁ דְלוֹנָם קוֹדְחִׁ ים מֵחִׁ  כָךְ הַסְפָרִׁ

ים מֵראֹש י דַלֵּג עַל דָף, חַיִׁ בְלִׁ  וּמֵחָדָש, מִׁ
י דַלֵּג בְלִׁ נֵאנוּ, מִׁ רְהוּר. לוּ כָךְ קִׁ  עַל הֹלֶם לֵב וְעַל הִׁ

יעַף.  לוּ כָך אָהַבְנוּ. לוּ כַסֵפֶר לאֹ נִׁ
 

ם. ים וְאֵין בָהֶם חוֹבֵק יָדַיִׁ  קַדְמוֹן הוּא כֹחַ הַסְפָרִׁ
שְלשֶת בְנֵי הָאֵל : ים, לִׁ ים הֵמָה לַסַתָתִׁ  אַחִׁ

יפוֹת הַקֹר גְאוֹן הָרוּחַ -לַחֲלִׁ ם, וָחֹם, לִׁ  וְלַמַיִׁ
 לְפַסָלֵי פָּנֶיהָ שֶל תֵבֵל.

 
יבוּ זַעַם רְכָסֶיהָ, צִׁ יש, הִׁ קְעוּ רָבְדֵי הַהַלָּמִׁ  רִׁ

ים לְנַחַר שְעוֹנָהּ. יסוֹת עַמִׁ יעוּ עֲרִׁ  הֵנִׁ
יסֶיהָ, תְרִׁ  בְבוֹא הַלֵּיל עַל תֵבֵל נֵרָם בוֹקֵעַ מִׁ

י שֶלּאֹ יָדַע שֵנָה.  נֵרָם הָאַדְמוֹנִׁ
 

ים וָעֹרֶף,עַד מָה  ידָם, הַקֵף אוֹתָם פָּנִׁ י הַחֲרִׁ  חָמַדְתִׁ
מָה בְתָם הָעֵירֻּ  אֶת מַחְשְַ

ים. גּוּלִׁ רְדֹף בְעִׁ  לִׁ
גְלֵית כְאַיָלָה מֵחֹרֶש, י הַנָאוָה, נִׁ נֵהִׁ נֵה, הִׁ  הִׁ

בְרֶגַע בְראֹ עוֹלָם.  רוֹטֶטֶת וּדְרוּכָה כִׁ

 
ים, וְאֵין כַשִּׁׁ  י עַז הָרוּחַ בֶהָרִׁ ים לְטֹהַר,כִׁ  בֳלִׁ

יר כַטַּל הַטּוֹב  וְאֵין בָהִׁ
ים.  אֲשֶר עַל אֲפָרִׁ

ם אֱלֹהַּ,  מֶרְחֲבֵיהֶם וַחֲדָרָם הֵם נַחֲלָתָם מֵעִׁ
ים. ן הַסְפָרִׁ קְחָה מִׁ שְמָתָם, אַחַי, לֻּ  אַךְ נִׁ

 

Молчанья здесь висят на волосках. 

 
Но, если подан будет знак,  

От ножен нож освободится, 

И свора псов сорвётся вмиг 

И понесётся в ночь, 

Подымут факелы и шум, со снегом будет лето биться. 

Все двери настежь и засовы прочь!.. 

 
Закончив свой рассказ, вновь книги на столах живут с начала, 

Всё повторив – и каждый лист, и вздох, и мысль, и стих. 

Когда б в нас преданность всегда с такой же силой бушевала, 

Когда б любили так, - мы б жили дольше их. 
 

Извечна сила книг, их не объять, они – венец природы, 

Во всём подобные богам и братья их сынам: 

Круговоротам ветра, вод и вечной смене времён года, 

Что лик вселенной изваяли нам, 

 
Воздвигли гнев хребтов, устлали кремнем долы во всём свете, 

Качали колыбель племён под скрип её часов. 

Когда ж вселенную накроет ночь, из окон её светит 

Не знающая сна свеча их из шкафов. 
 

Как их хотел застичь врасплох, проникнуть жаждал в суть их 

мощи, 

Их мысль, сокрытую от глаз,  

Преследовать, кружа... 

Вот, вот она! Явилась, словно лань, что вышла вдруг из рощи. 

Как в миг творения, дрожит, напряжена... 

 
Себя очистить места нет верней стремнины у порога, 

Нет ничего светлей росы  

На пепле в этот миг. 

Их красота, их широта, их свет достались им от Бога, 

Но их душа, друзья мои, явилась им из книг. 



זְרֶח חַיַי כָאֵפֶר, ים, אֲשֶר יִׁ  וּבְשֵם הָרוּחַ בֶהָרִׁ
 י, וּבְשֵם שְפָתֶיהָ הַטְּלוּלוֹת,וּבְשֵם הַחֲמוּטַל, אַחַ 

ם בַסֵפֶר, ים וְאִׁ ם בַכְפָרִׁ מָהּ, אִׁ יא לְאִׁ  אֲשֶר אַחַת הִׁ
לּוֹת  ם בַמָחוֹל אוֹ בַמְגִׁ  –אֲשֶר בָרָה לְיוֹלַדְתָהּ, אִׁ

 
ים לְחַיֵי עַד וּלְחַיֵי חֶלֶד, ילִׁ שְמֹר הָאֵל אֶת הַגְּוִׁ  יִׁ

טַחַב וּמֵעָש וּ שְמֹר מִׁ קְמַת כוֹבֵש,יִׁ נִׁ  מִׁ
וֶּלֶת ים וּמֵאִׁ ילִׁ ים מֵאֱוִׁ שְמֹר אוֹתָם הָאֱלֹהִׁ  יִׁ

יל כְמוֹ מֵאֵש.  וּמֵחָכְמַת הַכְסִׁ

 
יהּו. יר. אוּלַי לַהֶבֶל אָמַרְתִׁ י אֶת הַשִׁ בַרְתִׁ נֵה דִׁ  הִׁ

ית אַהֲבָתוֹ, וּתְשוּקָתוֹ לָכֶם זָרָה.  אוּלַי נָכְרִׁ
ירֵיכֶם, בֵין הַתִׁ  יהּו.בֵין שִׁ י וּבָם קְשַרְתִׁ תִׁ  שְעָה, הוּבָא אִׁ

תָם כְאָח אֶל אֶרֶץ הַגְּזֵרָה.  יֵלֵךְ אִׁ
 

ים וּפְנֵיהֶם עֲלָטָו :      בְרוּ הָאַחִׁ  דִׁ
ינוּ אַתָה.      ינוּ אַתָה, אָחִׁ  אָחִׁ

 
 זֶמֶר        

 
ינוּ בֵר אָחִׁ ירוֹ דִׁ  אֶת שִׁ
ירוֹ שְבוּעָה.  וּבְלֵב שִׁ

ינוּעֲשָרָה אַחִׁ   ים הָיִׁ
בְעָה. וָּתֵר שִׁ  וַנִׁ

 
 אֶרֶב-הַלֵּיל רָבַצְנוּ לְמוֹ

קְתָה זָרָה.  בְתוֹךְ בִׁ
 הַלֵּיל נוֹלֶדֶת בָנוּ חֶרֶש

 חַרְבָם שֶל עֲשָרָה.
 

 נוֹלֶדֶת כְעֶבְרָה וָאַהַב
ים. נְאַת אַחִׁ  וּכְמוֹ קִׁ

מָה כַלַּהַב  עוֹמֶדֶת עֵירֻּ
ים. שְבַעַת בַפְּתָחִׁ  נִׁ

 

 

Во имя ветра с гор, что гонит пепел прочь и жизни сеет, 

Во имя губ росистых Хамуталь (Поверьте мне, 

Она – в деревне, в книгах ли – любима матерью своею 

И для неё равно прекрасна в свитках и в вине), – 

 
О Бог мой, сохрани пергаменты на век наш и навеки 

От моли, сырости и злобой искажённых лиц, 

Но более всего, как от огня, - от дури человека 

Храни, Господь, от мудрости тупиц.  

 

Вот мой рассказ. Как знать, не тщетными ль мои усилья были: 

Любовь и страсть его не каждый примет и поймёт. 

Но я его привёл, и с теми девятью, что вы сложили, 

Как брат, пусть путь им предначертанный пройдёт". 

 

И с лицами тёмными так говорят 

Ему его братья: "Ты брат нам, наш брат!" 
   
 

                   Хор 

 
Брат на том, помедлив малость, 

Завершил рассказ. 

Речь ещё держать осталось 

Семерым из нас. 
 

Здесь, в корчме, друзья, случится 

Нам дозор нести. 

Этой ночью здесь родится 

Тихо меч десяти. 

 

Он – любовь и гнев. Проснётся, 

Лишь придёт беда. 

На виду у всех клянётся 

Верным быть всегда. 
 



כְרֹעַ  שְבַעַת נֶצַח לאֹ לִׁ  נִׁ
סְגֹד.  וְנֶצַח לאֹ לִׁ

שְכֹחַ,  כְמוֹ הַסֵפֶר לאֹ לִׁ
בְגֹד.  כָמוֹהוּ לאֹ לִׁ

 
 -גַּם לְבָדָד גַּם בְזַעַף

יל, ים עַל בְלִׁ ים גּוֹעִׁ  שְוָקִׁ
ף נְאָתֵנוּ סַיִׁ שָא בְקִׁ  נִׁ
יל. פּוּלֵי הַמְעִׁ בְקִׁ  כִׁ

 
בַחְ  ים עַד כֹה שִׁ  נוּ.שְלֹשָה אַחִׁ

ים. יעִׁ לֵּאנוּ הַגְּבִׁ  מִׁ
ים אֲנַחְנוּ. י שוֹמְעִׁ  דַבֵר נָא, כִׁ

י. יעִׁ ינוּ הָרְבִׁ  אָחִׁ

 
 נתן אלתרמן                    
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ים וְ  מְמַת חֲדָרִׁ י דִׁ יחַ,בְזָכְרִׁ קְנַת פָּמוֹטוֹת וְשָטִׁ  זִׁ

ם י הָרוֹדֶמֶת בְצֵל עַפְעַפַּיִׁ תִׁ  אֲסַפֵּר כְסַפֵּר לְבִׁ
יחַ, י שָכִׁ לְתִׁ  שֶמֶץ מָה עַל עֵינָיו הַטּוֹבוֹת, עַל עָצְבוֹ הַבִׁ

ת. י הַבַיִׁ  שֶל אֲבִׁ
 

רְדָתוֹ וּמוּדַעַת. י, הַדָאוּג. מָה רַבָה טִׁ צְחִׁ  עוֹלָמוֹ הַנִׁ
ל.אֶת עָנְ  ם לַיִׁ יחַ עִׁ יַת יְלָדָיו הוּא נוֹעֵל עַל בְרִׁ  יוֹ וּבְכִׁ

יד וּשְקוּל מָהֶם לְבַדוֹ, קְצָת שָפוּף כְתָמִׁ שְאָר עִׁ  דַעַת-הוּא נִׁ
ם. שְדוּש נַעֲלַיִׁ  בַדְמָמָה הַמְלֵאָה מַחְשָבוֹת וְאוֹר נֵר וְדִׁ

 
יר כְאַרְיֵה. וְהוּא צֵל הֶחֳלִׁ  לּוֹ עַל הַקִׁ  י וְהַכֶלֶא.וְצִׁ

צְעָדָיו וְלאֹ רֶתַע. נוּק בִׁ  אַךְ שוֹתֵק וְעָצוּר הוּא הָאָב. לאֹ זִׁ
מְלֵי הַתוּגָה, כְזָרוּת הַמֵימְרָה הַכוֹלֶלֶת. ים לוֹ סִׁ  וְזָרִׁ
ית, מְפֹרֶטֶת. גֶּשֶת עָדָיו, חֲמוּרָה דַיְקָנִׁ נִׁ  תוּגָתוֹ הִׁ

Он, как книга, не устанет 

И не сдастся в плен. 

Не забудет, не обманет, 

Не склонит колен. 

 

Одиноки ль, нелюдимы 

Иль средь шумных встреч – 

Братству преданность храним мы, 

Словно в ножнах меч. 
 

Мы за братьев троекратно 

Пили в их черёд, 

А теперь четвертый брат наш 

Говорить начнёт.                                                                    

 
 

             Натан Альтерман 
 

        Из книги «Голубиный город» 

    Из цикла «Песнь десяти братьев»  
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Вспоминая подсвечники, старый ковёр и молчание комнат, 

Опишу (как рассказывал дочери тёплой и сонной) 

Доброту и печаль глаз, которых вовек позабыть не дано мне, 

Отца, главы нашего дома. 

 

Он один-на-один с детским плачем, семьи нищетой озабочен, 

В беспокойстве глубоком, в работе и хлопотах вечных по дому, 

Дверь закрыв, ясен мыслью, при свете свечи одинокой средь ночи, 

Чуть согнувшись и шаркая, ходит и ходит, погруженный в думы. 

 

Тень его на стене, словно лев мерит клетку свою раз за разом. 

Молчалив он и замкнут, и ноги его не спешат, не устали. 

Проявленья печали ему чужды так же, как общие фразы. 

Ведь печаль, что объемлет его, тяжела и ясна до деталей. 



 
קָרוֹב. כְחָ  בוֹ מִׁ יא מַכָה אֶל לִׁ יאָה.הִׁ  רָש. מֵעוֹלָם לאֹ הֶחֱטִׁ

יא מֵאָה דְאָגוֹת וְאַחַת וְהַמָוֶת שֶבָא עַד הַדֶלֶת.  הִׁ
יחַ. חָר שֶל הַטִּׁ דוּק הַנִׁ ית. כַסִׁ טִּׁ יא מַפֹּלֶת הַגּוּף הָאִׁ  הִׁ

יב לָהּ דָרוּךְ וְתָמֵהַּ. כְפֶשַע בֵינוֹ וְהַיֶלֶד.  הוּא מַקְשִׁ
 
 

ינָתוֹ בְ  כָה וְנָבוֹכָה.אָז יָקוּם. בִׁ יְּ ינָתוֹ שֶחִׁ  עֵינָיו. בִׁ
 לאֹ בָרַעַש, הַלֵּב, לֹאּ בָרַעַש. וְעֵר וְדָאוּג כְאוֹמֶנֶת,

יחַ כְשֹחַד. לְאוֹ, אֶת הַמָוֶת מַבְטִׁ כִׁ  הוּא לַלֵּב, הַצוֹעֵק מִׁ
מֶנֶת. שְמָע. וְהַדַעַת צְלוּלָה וּמְאֻּ בוֹ מְלֻּמָד וְנִׁ  וְלִׁ

 
יצוּ. בָגְדוּ בוֹ מֵעֹרֶף.הֲפֵכוֹת  לְגְּלוּהוּ. הֵרִׁ ים גִּׁ מִׁ  לְאֻּ

תְנוֹדֵד. מְיֻּגָּע וְשָפוּי עַד לְפֶלֶא. תוֹכָן מִׁ  הוּא עָלָה מִׁ
 אָב וּשְמֵי חֹרֶף.-הוּא שָמַר עַל קְטַנוֹת הָעוֹלָם הֶעָשוּי בָתֵי

כָתוֹ הַ  ירוֹת סֻּ דְשוֹ. הוּא סָמַך בְיָדָיו אֶת קִׁ  נוֹפֶלֶת.הוּא קִׁ
 

קְרֶיהָ  שְמוּעוּת הַתְקוּפָה וּמִׁ טָּה אֶת אָזְנוֹ. כְשָעָן. לִׁ  וְהִׁ
שְתַכַחַת, מְטָה מִׁ ינָתָהּ. בְחָצֵר, בְסִׁ ים בִׁ רְגָעִׁ  וּבְהֵאוֹר לִׁ

כָל מַכָרֶיהָ,  רָאֲתָה אוֹתוֹ שוּב לְנֶגְדָה, הַצָנוּעַ מִׁ
י ם שַחַר.הַזּוֹכֵר מוֹעֲדֵי הַלְּבָנָה וּמַחֲלִׁ יעֶיהָ עִׁ  ף רְקִׁ

 
בְךָ רוֹעֵה צאֹן אַתָה, הֶבֶל. לֵילוֹת הַחוּמָש עַד הַיוֹם בְלִׁ  מִׁ
סְפֹּר כוֹכָבֶיךָ... תְחַלְתָ לִׁ ׁ ִׁ כְמוֹ אָז, עֵת הִׁ יוּטְךָ מַעֲשי  פִּׁ

יק חוֹתָמְךָ בָעוֹלָם. כְקַוּוֹ שֶל הַפֶּלֶג בָאֶבֶן,  הֶעְמִׁ
 חָם, הוּא שוֹמֵר עַד עַתָה עַל קַוֶּיךָ.כְעוֹרְקֵי הֶעָלֶה בַפֶּ 

 
ם.-בוֹ טָבוּעַ מֵאָז הֶרְגֵּלְךָ טְלֵה ים לְמַלֵּט עַל כַפַּיִׁ  כְבָשִׁ

ירָה וּכַפֶּרֶךְ. י כַשִׁ שְרָש יֵצֶר אָב וּמְפַרְנֵס. קַדְמוֹנִׁ  בוֹ נִׁ
ם זְכְרוּךָ הַמַיִׁ  אֶל הַנַחַל פָּנֶיךָ נָטוּ וְלָעַד יִׁ

 כירו אותך וילקו ידים וברך.בשובך וי

 

 

Она бьёт его в сердце. Как мастер – без сбоев, без промахов, 

точно. 

Она в сотне забот, она в смерти, за запертой дверью стоящей. 

Как крушенье неслышное тела, как трещины в стенах непрочных. 

Напряжён, удивлён, он следит за ней в шаге от сына сидящий. 

 

Он встаёт. Ум в глазах. Хоть и ждал, но смущён: "Тише, сердце,          

                                                                                                   бывает!" 

И, на подкуп решившись, как няня, заботлив и ласков всечасно, 

Сердцу, в клетке кричащему, быструю лёгкую смерть предлагает. 

Его сердце научено жизнью, послушно, сознание ясно. 

 

Он народных восстаний, не раз предававших, участником не был. 

Он из них поднимался шатаясь, но мыслью был  трезв неизменно. 

Свят был мир мелочей, свят семейный очаг, свято зимнее небо. 

Он руками поддерживал хижины шаткой непрочные стены. 

 

Он старался прислушаться, как часовщик, к слухам, к фактам. 

Бывало, Когда время на миг разум свой обретало порою, 

Неизменно его заставало скромнейшим из всех, кого знало, 

По луне проверявшим часы и встречавшим день новый с зарёю. 

 

С ранних лет по сей день ты был – Авель при стаде на поле 

широком, 

И остался твой стих и сейчас, как тогда, актуален и тонок. 

Ты оставил свой след в этом мире. Как в камне хранит  след 

потока 

И как оттиск листка – на угле, он хранит твоих линий рисунок. 

 

В нём обычай ягнят брать на руки от матки при родах, 

В нём отца и кормильца инстинкт, что, как стих и как труд, 

неизменен. 

И к лицу, как к реке, устремляясь, запомнят навек тебя воды, 

А, когда ты вернёшься, омоют ладони твои и колени. 

 



יתָ. פָחְתוֹ וְרַבִׁ י אַתָה טִׁ י בֵיתְךָ. כִׁ י שֶלְּךָ הֶעוֹלָם. כִׁ  כִׁ
נְטוֹת י עָלֶיךָ חֶרְדַת מָחֳרָתוֹ בִׁ י נָשָאתָ חָלְיוֹ. כִׁ  עֶרֶב.-כִׁ
יָטה. בִׁ  רַעֲמוֹ בַעַדְךָ לאֹ עָצַר. חַיָתוֹ בְעֵינֶיךָ הִׁ

קְהַל דַבְרָנָ  ן הַחֶרֶב.רַק מִׁ יד נַסְתָ כְנָס מִׁ יצָיו תָמִׁ  יו וּמְלִׁ

 
טוּל וְהַלַּעַג, לַּת הַבִׁ ים וְהִׁ יא חֵרוּת הַכוֹפְרִׁ  לאֹ לְךָ הִׁ

ים ים-הַמוֹשֶכָה פַּיטָנִׁ יר פֶּלֶךְ.-בְבָסְרָם וְנָשִׁ  בְבָשְלָן בְעִׁ
ידוּת יא בְדִׁ  תהַקְצָווֹת. אַדְמָתֵנוּ אֵלֶיךָ קוֹלַעַ  לאֹ לְךָ הִׁ

שְעָהּ וּפְרָטֶיהָ שֶל דֶרֶךְ יעָהּ וְרִׁ י יְגִׁ  הַמֶלֶךְ.-מֵעֲבִׁ
 

יחַ  בְךָ כְשָלִׁ ירֵנוּ ? הַבָא עַד לִׁ יעַ אֵלֶיךָ שִׁ גִׁ  הַהִׁ
ם ? אֶל הַחֶדֶר בוֹ נֵר נֶאֱבָק וְהַצֵל מְהַלֵּךְ עַל  קַבַיִׁ

יחַ, י שָכִׁ לְתִׁ  אֶל הַחֶדֶר הָעֵר וּבוֹדֵד, אֶל עָצְבוֹ הַבִׁ
ת. י הַבַיִׁ  אֶל לֵילוֹ שֶל אֲבִׁ

 
ינָתוֹ, כֹחוֹתָיו. מְצַוֶּה לָהֶם סֵדֶר וָדֵעַ.  הוּא פּוֹקֵד בִׁ

ים, חוֹבוֹתָיו עָמְדוּ וְאֵין קֵצֵה. בְרֹחַ שָרִׁ מְעֹל מֶלֶךְ, בִׁ  בִׁ
י אֶת פָּנָיו. הוּא הָיָה לָךְ לְאָב גַּם לְרֵעַ  כְרִׁ  אֲחוֹתֵנוּ, זִׁ

טְרַ  י נִׁ בוֹ, כִׁ י.וְלִׁ יד לָךְ הַחֵצִׁ גִּׁ יעַף וַיאֹהַב, לאֹ הִׁ  ד וַיִׁ
 

י הַנוֹשֶנֶת. ינַת הַשֶכְוִׁ יר בַמָצוֹר. מַנְגִּׁ גְעֵי עִׁ  רַעַם סְתָו. רִׁ
ידָה.  גְעֵי טֶרֶם פְּרִׁ י יַרְאֶךָ ? - -רִׁ שְמַת הָעוֹלָם מִׁ  הֲתֵדַע אֶת נִׁ

נָם בַדוֹרוֹת  ים. לְחִׁ שְמָתוֹ שֶל עוֹלָם בָרְגָעִׁ  נְבַקְשֶנָה.נִׁ
ים שֶל הָרֶגַע. ים עַד אֵין חֵקֶר חַיָיו הַגְּדוּשִׁ פְלָאִׁ ים, נִׁ פְלָאִׁ  נִׁ

 
מְחֶה מֶנוּ צֶלֶם אֱלֹהַּ, - - ים עַד נִׁ בְרֵי הַיָמִׁ  הַמְשָרֵךְ בְדִׁ

נְמָלָה בַת שְכַחַת.-אַךְ נוֹשֵא כִׁ  אַלְמָוֶת תוּגוֹת וְעֶבְרָה לאֹ נִׁ
קְלֹעַ.רַעַם סְתָו. זֵכֶר נֵ  יב כֹה לִׁ תְמוֹטֵט. וְהַכְאֵב הַמֵיטִׁ  ר מִׁ

 זֵכֶר אוֹר וָחֳלי. לֵיל הָאָב. מַחְשַבְתוֹ שֶעַד שַחַר לאֹ נָחָה.
 

ךְ בְצָרַיִׁ י כָל מִׁ נִׁ י : הֶחָזָק מִׁ  אֶרֶץ, אֶרֶץ נוֹשֶבֶת. רְאִׁ
ית מְכוֹכֶבֶת.  הוּא הַקְרָב הֶעָרוּךְ שֶלָּאָב בְאַשְמֹרֶת לֵילִׁ

ךְ,הִׁ  ים, אֲבָל לָךְ הוּא וְלאֹ לְצָרַיִׁ יפוּהוּ דָיֵק וְאֵילִׁ  קִׁ
ינֶיהָ שֶל מְלֶאכֶת קָר, כְדִׁ יעָה שֶתָגֶיהָ עִׁ  מַחְשֶבֶת.-בַיְגִׁ

 

Потому, что он – твой. Мир – твой дом. Ты и строил его и лелеял. 

Его болями жил и о завтрашнем дне его думал под вечер. 

Его гром для тебя не затих. Для него ты, как был, всех живее. 

От его болтунов и шутов лишь бежал ты всегда, как от сечи. 

 

Не хотел ни венца отрицавших, ни бюста сатирика в нише, 

Что так сладки незрелым поэтам и модницам спелым убогим. 

Одиночество крайних тебе было чуждо, земля наша ближе 

Глыбой тяжких трудов, зла и всех мелочей её главной дороги. 

 

Добралась до тебя наша песня? Слова её к сердцу мы слали 

В дом, где свечка сражается с тьмою, а тени размытые хромы, 

В одинокую, ночью не спящую комнату вечной печали, 

В ночь отца, главы нашего дома. 

 

Проверяет он разум и силы свои. Призывает к порядку и к делу. 

Когда царь творил зло, а сатрапы сбегали, свой долг исполнял он. 

Помни лик его, наша сестра! И отцом быть, и другом умел он. 

Что устало в трудах и любви его сердце, мы знали так мало! 

 

Гром осенний, мгновенья осады и песнь петуха на рассвете, 

Расставания миг. Если знать душу мира, что в нём испугает? 

Душу мира и миг. Поколенья пытались на это ответить. 

Жизнь мгновенья событий полна и чудес, о которых не знают. 

 

Он, бредущий сквозь годы, божественный образ с трудом 

сохраняя, - 

Муравей, груз печали и прошлого вечно несущий как долю. 

Гром осенний, и боль, точно бьющая в цель, и свеча, чуть живая. 

Ночь отца. Его мысль, что не спит до утра. Память света и боли. 

 

О живая земля! Он – крепчайшая из крепостей твоих прочных, 

Бой, ведомый отцом в часы ночи, усыпанной звёздами густо. 

Ни осадная башня, ни штурм, ни таран не разрушат полночный 

Труд упорный, что ценен благими плодами работы искусной. 

 



יא צָמֹחַ. מֵנוּ צָמְחָה הִׁ ין שֶמִׁ  כָאן פֵּרוּר שֶל תֵבֵל. פֹּה גַרְעִׁ
גְעֵי הַבַרְזֶל. הוּא רוֹ תְבַקַעַת.פֹּה דְמָמָה. פֹּה רִׁ  אֶה יַבַשְתוֹ מִׁ

צָב. עוֹד בוֹ כֹחַ. לאֹ קֵץ יֵש לַכֹחַ.-הוּא אֶל עֶרֶש גּוֹחֵן  וְנִׁ
      עוֹד לוֹחֵש הוּא : אֵל, נֶפֶש נְצֹר. הוּא לוֹחֵש : אֵל נְצֹר אֶת 

 .הַדַעַת                                                                    
 

יבוּ חֶלְקָם :         ים גַּם הֵשִׁ  שָמְעוּ הָאַחִׁ
לַת הָאָבוֹת לאֹ תָשוּב רֵיקָם.          תְפִׁ

 
 זֶמֶר          

 
ינוּ, בֵר אָחִׁ ירוֹ דִׁ  אֶת שִׁ

 בוֹ צַו וּמוֹרָשָה.
ינוּ, ים הָיִׁ  עֲשָרָה אַחִׁ

שָּׁה. וָּתֵר שִׁ  וַנִׁ
 

ינוּ בְבוֹאֵנוּ,  לאֹ דָמִׁ
י יש לְאִׁ  ש , אַךְ לַיְלָה רַדאִׁ

 וּמֵעֲשֹוֹר צַלְמֵי פָּנֵינוּ
נֵה צוֹפוֹת פְּנֵי אָב אֶחָד.  הִׁ

 
יאוּ  אַשְרֵי הָאָח דְרָכָיו הֵבִׁ
לַּיְלָה אֶל אֶחָיו.  אוֹתוֹ מִׁ

יהוּ שְקָף אֵלָיו אָבִׁ  מֵהֶם נִׁ
פּוֹ וַחֲרָדָיו.  שֶהֵם סִׁ

 
 אַשְרֵי יוֹסֵף לְעֵת נָפְלוֹ עַל

 יר אֶחָיו, אָכֵןצַוְּארֵי צְעִׁ 
נֹעַר בֵק הוּא כְמִׁ  בָזאֹת חִׁ
 גַּם צַוָּארָיו שֶל אָב זָקֵן.

 
ים, הַזֶּמֶר,  זַמְרוּ, זַמְרוּ, אַחִׁ
ים וּקְרָב,  זַמְרוּ אַחֲוַת שְלוֹמִׁ
יא הַצֶמֶר   זַמְרוּ אַחֲוָה שֶהִׁ
 אֲשֶר שָמוּר בוֹ חֹם הָאָב.

 

Тут вселенной ядро, тут зерно. Из него разрасталась и зрела. 

Тут мгновенья металла. Он видит из моря встающую сушу. 

К колыбели склонился и встал. Хватит сил, нет для силы предела. 

И он шепчет в тиши: "Бог, храни наше знанье, храни нашу душу!" 

 

 

И братья, послушав, сказали тогда: 

"Не канут молитвы отцов без следа". 

 

                     Хор 

 

Брат наш речь держал толково, 

В ней наследью честь. 

Десяти дать надо слово, 

И осталось шесть. 

 

Брат на брата был вначале 

Не похож. Спустилась ночь, 

И все десять сразу стали, 

Как отец точь-в-точь. 

 

Брат счастлив тот, кто к братьям ночью 

Во тьме найти дорогу смог. 

Увидит в них отца воочию: 

Они –забот его итог. 

 

И счастлив младшего из братьев, 

Обняв, увидеть у лица 

Так, как мог в юности обнять он 

За шею старого отца. 

 

Подхватим, братья, песню брата 

О братстве мира, братстве битв. 

О братстве песнь. Оно, как вата, 

Тепло отца ещё хранит. 

 



יש וָרֵעַ, ם לאֹ אָח לָאִׁ  וְאִׁ
פְנֵי צָר,וְ  ם נוֹאָש הוּא לִׁ  אִׁ

י הַנֵעוֹר בוֹ וּמְיָרְאֵהוּ  מִׁ
שּׁוּב רֵיקָם אֶל הֶעָפָר ?  מִׁ

 
יו נֵעוֹר בוֹ וּמְיָרְאֵהוּ  אָבִׁ

 כְכֹחַ וּמוֹרָא חָשֵךְ,
יו נֵעוֹר בוֹ וְעוֹבְרֵהוּ  אָבִׁ
 כְמוֹ אֶת גֶּשֶר הַהֶמְשֵךְ.

 
יו נֵעוֹר בוֹ וְעוֹבְרֵהוּ  אָבִׁ

 וְאַהֲבָה אֵין קֵץ כְחֹם
 וּכְאוֹר וָאֹשֶר וְשוֹטְפֵהוּ

שְטֹף הַסַעַר אֶת הָעֵץ.  כִׁ
 

ים  גַּם יַחַד, זַמְרוּ, זַמְרוּ אַחִׁ
 זַמְרוּ בְקוֹל וּשאוּ הַכוֹס

נְאַת אָב שֶגַּם סוֹלַחַת  לְקִׁ
נָה גַּם חַשוּכַת מָנוֹס,   -הִׁ

 
יא כְמוֹ רֶשֶת  אֲשֶר סְגוּרָה הִׁ

חוּדָהּ עַל יש, אַךְ חֵרֶף יִׁ  אִׁ
יא גַּם הַשַּׁעַר גַּם הַגֶּשֶר  הִׁ

יד וְהָעֵדָה,  חִׁ  -בֵין הַָּ
 

נֶגֶד יעָתָהּ מִׁ  אֲשֶר נְגִׁ
נְגֹעַ הַנוֹצָה,  קַלָּה כִׁ

יא אֶת צַלֶּקֶת  אֲבָל חוֹרְתָה הִׁ
 הַמוֹרָשָה וְהַמוֹצָא.

 
צַחַת,  זַמְרוּ אֲרֶשֶת אָב נִׁ

ים,זַמְרוּ אַחֲוַ   ת בָנָיו, אַחִׁ
הְיֶה נוֹכַחַת י תִׁ  זַמְרוּהָּ כִׁ
ים. ין בֵין הַפְּלָחִׁ  כְהַגַּרְעִׁ

 
הְיֶה נוֹכַחַת י תִׁ  זַמְרוּהָּ כִׁ

И, коль ни друга нет, ни брата, 

А бой принять вдруг силы нет, 

Кто отвратит нас от возврата 

На пепелище без побед? 

 

Отец пробудит и наставит,  

И трепет переполнит грудь. 

Отец разбудит, переправит, 

Как через мост, на верный путь. 

 

Отец поднимет и пробудит 

С любовью вечной и теплом. 

И светом сын, и счастьем будет 

Омыт, как вешний лес дождём. 

 

Продолжим, братья, громче пенье, 

Поднимем тост: да будет свет, 

Отцовской ревности прощенье,  

Она – убежище от бед. 

 

Она, как сеть, от всех заботой 

Тебя укроет под собой. 

Она – и мост, она – ворота 

Между тобою и семьёй. 

 

Хотя её прикосновенье, 

Как пух, приятно и легко, 

Оставит шрам происхожденья, 

Наследья шрам и шрам веков. 

 

Воспойте лик отца. Меж нами 

Он, победивший, навсегда. 

Как косточка, что в сочной раме 

Лежит меж дольками плода. 

 

Воспойте так, как воспевали 



 כְמוֹ עָצְמָה וּכְאֹמֶן רָב
מְחַת תוּגוֹת זוֹרַחַת  וּכְמוֹ שִׁ

יש וּמְאוֹר פָּנָיו. יעַ אִׁ יגִׁ  בִׁ
 

יר אַרְבָעָה הוּשַר עַד הֵנָה  ,שִׁ
יעַ תוֹר גִׁ י כֵן הִׁ נֵה כִׁ  הִׁ

י אֲשֶר בֵינֵינוּ,  ישִׁ   -הַחֲמִׁ
בֵר לֵאמֹר. י דִׁ ישִׁ  וַחֲמִׁ

  
 
 
 נתן אלתרמן          
 

 מן הספר " עיר היונה "     
 מן המחזור " שיר עשרה אחים "

 
 ה. הדרכים           

 
יר לַדֶרֶךְ שֶאֵי ים לָהּ. שֶאֵין ןשִׁ  בְעָלִׁ

ים עָלֶיהָ.גְּבוּל וָ  קִׁ  גַג לָהּ וְאֵין אֲזִׁ
יא כְיֵין ית חֲדָשָה הִׁ בְרֵאשִׁ יד כִׁ  שֶתָמִׁ
י וְצוֹעֵן יר חָפְשִׁ יר הָאַחֲרוֹן. שִׁ  הַבָצִׁ

 אֲדַבֵר לָהּ בְשוֹא מֵרָחוֹק גַּלֶּיהָ.
 

ימוּהָ בַסַד. קֵיהֶן שֶל מְלוּכוֹת יְשִׁ  חֻּ
 נֵהוּיְקַטְּעוּהָ חוֹמוֹת וְאֵיבוֹת, אַךְ הִׁ 
 מֶרְחָבָהּ הַזָּכוּר מֵעוֹלָם הַמְיֻּעָד
יר לַנַוָּד הְיוֹת אשֶר לַהֵלֶךְ וְשִׁ  לִׁ

מְלָט מֵרוֹדְפֵהוּ. וָפַח וְלאֹ פַּחַד  לַנִׁ
 

ילוֹת. יר לַדֶרֶךְ. לְאֵם אֳרָחוֹת וּמְסִׁ  שִׁ
ים לָהּ יא אַחַת וּפָנִׁ ים וָשֶבַע. הִׁ בְעִׁ  שִׁ

י ים וּבְקָעִׁ  ם וּשְפֵלוֹתבְעָבְרָהּ בְהָרִׁ
שְמָלוֹת, ים כִׁ ים וְנוֹפִׁ יא עַמִׁ יפָה הִׁ  מַחֲלִׁ

 אֲבָל אֵין כְמוֹתָהּ לְהֶמְשֵךְ וָקֶבַע.
 

Вы мощь и веру прежних дней, 

Как радость светлую печали 

В трудах на лицах у людей. 

 
Те четверо, чья речь звучала, 

Своё сказали, и сейчас 

За пятым очередь настала... 

И пятый начал свой рассказ.                                          

   

       

 

         Натан Альтерман 
 

        Из книги «Голубиный город» 

      Из цикла «Песнь десяти братьев»  

 

                 5. Дороги                                                                                         
 

Песнь моя о дороге. Хозяев ей нет. 

Ни границы, ни крыши. Без пут и без сбруи. 

Незнакома, нова, как в начале всех лет, 

Как вино молодое, впитавшее свет. 

Песнь, свободней цыгана, о ней поведу я. 

 

Царств законы дорогу, колодки надев, 

Поделить бы хотели, взять в стены и в брони, 

Но простор её, козни монархов презрев, 

Дарит путнику счастье, бродяге напев, 

А не страх западни беглецу от погони. 
 

Песнь дороге. Она – мать бессчётных путей. 

Сколько лиц у неё и картин у пространства! 

Через  степи, долины и горы камней 

Шли народы, сменяясь, как платья, на ней, 

Но она – продолжение и постоянство. 

 



ים ים אֲבוּדִׁ יר לַדֶרֶךְ. בְקוֹל מֶרְחַקִׁ  שִׁ
יא קוֹרֵאת אֶל נוֹדֵד וְאוֹהֵב   אַיֶכָה ? –הִׁ

ים  דוּדִׁ ים חִׁ דוּדִׁ  וְהוֹפְכָת אֶת בְשָרוֹ חִׁ
ים,בַעֲבֹר  ים רְעוּדִׁ  בוֹ, כְעַל מֵיתָרִׁ

מְרָתָהּ הַחוֹרְקָה וְשוֹרֶקֶת.  זִׁ
 

כְאוֹרָה יבוֹ לִׁ  וְהוּא חָש אֶת כֹחָהּ שֶטִּׁ
 -שֹרֶש, -רַק כֹחָם שֶל עֲרַאי וּתְמוּרוֹת אֵין

רְבַת יֵשוּתָהּ הַבְרוּרָה  וְהוּא חָש אֶת קִׁ
יָה, אֶת חֶלְקַת עוֹרָ   הּשֶל תֵבֵל חָפְשִׁ

 הַצוֹנֵן אוֹ לוֹהֵט, הַסָמוּךְ עַד סְחַרְחֹרֶת.
 
ם אֶפֹּל בֵינֵיכֶם כְכָרוּת,   הָאַחַים, אִׁ

י לוּ סַפְּרוּ בָה חֶרֶש,  בֵעֲדִׁ
כְרוּ, לְאֵין צֹרֶךְ בְיֶתֶר פֵּרוּט :  וְזִׁ

ית בְמַתְנוֹת הַחֵרוּת יסוֹדִׁ  הָעַזָּה וִׁ
יא הַדֶרֶךְ. יא הַדֶרֶךְ, אַחַי, הִׁ  הִׁ

 
יב וְעַרְבוֹ  י הֶעֱרִׁ יתוֹ –בָהּ יוֹמִׁ  תַכְלִׁ

י שַחַר. ירֵנִׁ ית חֲדָשָה הֶעִׁ  וּכְתַכְלִׁ
תוֹ  וָאֵדַע תְמוּרוֹתָיו וְהֶתְמֵד אֲמִׁ
טּוֹ יר לְאִׁ תְנַהֵל וּמַיְשִׁ  שֶל מַסָע מִׁ
 כַחַמָה, כַלְּבָנָה, כְעֶגְלַת הַשַּׁחַת.

 
י בָהּ גַּם אֶת יָפְיוֹ  הֶחָשוּף  וְיָדַעְתִׁ

 שֶל הַדַהַר הָעַז וְהָעָט וְפוֹלֵחַ,
פְעוּף ירָם בְעִׁ ים וּמְאִׁ  הַמְגַמֵא מֶרְחַקִׁ

י שוּב  בְלִׁ יב כְבָר עָבְרוּ לִׁ סָבִׁ  וּבְעוֹדָם מִׁ
ים רַק כוֹכָב וְיָרֵחַ.  וְאֵינָם... וְעָפִׁ

 
נְדָנָהּ שָּׁלֵף מִׁ י עֵינָיו לאֹ עָצַם בִׁ  מִׁ

וְ  ירוּת ! הַחִׁ  רָה כַפַּחַד,הַמְהִׁ
שֵאת כְמוֹ חֵץ שֶקָפָא וְלאֹ נָע,  הַנִׁ

נָה גּוּן חֲתֻּ  הַקוֹרְעָה לְבָבוֹת כְנִׁ
תְיַפַּחַת. נָר מִׁ  שֶאֵלָיו הָאָמָה בַסִׁ

 

Песнь дороге. Из далей забытых зовёт, 

К нежной памяти сердца скитальца взывает. 

Его тело дрожит под рукою её, 

Как на трепетных струнах играет на нём. 

Свист и скрип её песнь наполняют. 

 

И он чувствует силу её. Хоть она  

Только в случае, в смене картин друг за другом, 

Но то суть всей вселенной. Она лишь одна. 

Как близка! И как кожа её холодна, 

А потом вдруг – огонь. Голова идёт кругом! 

 

Если вдруг, как подрублен, паду средь трудов, 

То в  пути вспоминайте немного 

И запомните (лишних не надо тут слов) : 

Самый главный из данных свободой даров  

Это, братья, - дорога, дорога. 

 

День в делах мой к закату склонился на ней, 

Здесь с зарёю проснусь, занят новым делом, 

И познаю я суть перемен своих дней, 

И почувствую : путь с каждым шагом ровней, 

Как стена, как луна, как повозка с сеном. 

 

Лишь в пути может встретиться вдруг человек 

С налетающей скачки красой удалою: 

Даль глотает быстрее мерцания век. 

Вот она ещё здесь, но умчалась навек. 

Только месяц и звёзды летят надо мною. 

 

Всяк зажмурит глаза, над колчаном воздев 

Саму скорость, что в страхе бледнеть заставляет, 

Но застыла, летящей стрелой замерев, 

Разрывая сердца, как венчанья напев, 

Под который мать дома в передник рыдает.                       

 



תְרָם ים וְיִׁ מְחִׁ ירוּת ! רֹב מַרְאוֹת בָהּ נִׁ  הַמְהִׁ
תְנַכֶרֶת, יא בְעוֹדָה מִׁ ים, אַךְ גַּם הִׁ תְעַקְמִׁ  מִׁ

יא, אֲחוֹת מוֹשְחֵיצוֹעֲ  ית הִׁ יר-נִׁ טְרָן,-צִׁ  בְעִׁ
דְרַךְ, מֵיתָרָן י נִׁ קְרַע, כִׁ  וְגַם בָהּ לאֹ נִׁ

ים וְהַדֶרֶךְ. ירוֹת הַנְדוּדִׁ  שֶל שִׁ
 

י יָפְיָהּ כְשָלָל יר לַדֶרֶךְ. הֵבֵאתִׁ  שִׁ
יהָ  בֵנוּ הַלַּיְלָה, שֶכֵן אֲהַבְתִׁ מְסִׁ  לִׁ

יב תַבְ  רְיָהּ וְעַל טִׁ ינֶיהָ וְעַלעַל מִׁ  לִׁ
נְחשֶת קָלָל  חֵרוּתָהּ הַמְצַלְצֶלֶת כִׁ
יחַ. יר, הַמַבְרִׁ  לְמַגַּע הַנוֹדֵד, הַנָזִׁ

 
ים עֲשָרָה ים שֶל אַחִׁ ירִׁ  יְשַלֵּב נָא שִׁ

י בַחֶלֶד. י וְנָסְעִׁ  אֶת לֶכְתִׁ
יר הַזָּרָה, י מֵרָחוֹק אֶל הַעִׁ  אֶת בוֹאִׁ

יר כְמוֹ ית, עִׁ יר בְטֶרֶם שַחֲרִׁ   נַעֲרָה,עִׁ
יר וּשְמָהּ הַטָּלוּל עַל הַשֶלֶט.  עִׁ

 
שְפּוֹ נְדָק, עֲשָנוֹ וְרִׁ לְּבוּ בוֹ פֻּּ  יְשֻּ

תְמוּנָה נְדוֹשָה אַךְ תוֹאֶמֶת.  וּצְרוֹרָיו, לִׁ
פֹּה ירֵינוּ מִׁ נְסֹעַ עֲשֶרֶת שִׁ  וּבִׁ

סְפּוֹא תְלַוֶּה נָא לָהֶם רֵיחַ קַל שֶל מִׁ  יִׁ
ים וּ  זֶמֶר.-כְלֵיהַמְלַוֶּה סוֹחֲרִׁ

 
ים י מַרְאֵה הַחַיִׁ ים, כִׁ  וְנאֹמַר נָא, אַחִׁ
 בֵין תַחֲנָה לְתַחֲנָה וּבֵין קֶרֶת לְקֶרֶת 
ים רְקָס מְפֹרַק הַקְלָעִׁ  הוּא מַרְאֵה הַקִׁ

ים  וְמַרְאֵה הָאַשָף מְגֻּלֵּה הַפְּלָאִׁ
בָמָה אֶל בָמָה בְשַיֶרֶת.  בְעָבְרוֹ מִׁ

 
ית, לאֹ לַ  נְדָקִׁ דָה,פֻּּ סְעֻּ דְךַקְתְ לִׁ  שָוְא נֵר הִׁ

בֹנוּ לָךְ טֹרַח.  לאֹ לַשָוְא הֲסִׁ
ית, נְדָקִׁ  עֲלֵי אֶרֶץ תָסוּף הַתוֹדָה פֻּּ

ם יָסוּפוּ עוֹבְרֵי הָאֹרַח.  אִׁ
 

י  ים תַעֲבֹרְנהָ לָרֹב –וְיָדַעְתִׁ  שָנִׁ

Скорость! Видов, картин большинство поглотив, 

Смяв другие, она растворилась в пространстве – 

Сестра вольных цыганских упряжек лихих.                        

Но и ей не порвать струн, поющих мотив 

Песен дальней дороги и странствий. 

 

Песнь дороге, несущей нам радость, не страх. 

Я люблю её всякой – в пыли и росистой – 

За строптивость, за вкус диких трав, за размах, 

За свободу, звенящую бронзой в руках 

У бродяги, отшельника, контрабандиста. 

 

Эту песнь о походах, поездках моих 

К песням, братья, добавите важным. 

С нею я появлялся в воротах чужих 

У стен города, что пред зарёю притих 

И чьё имя на вывеске влажной. 

 

И добавьте корчму, и очаг, и дымок 

(Хоть банальна картина, подходит моменту). 

Когда, песни забрав, мы шагнём за порог, 

Аромат трав сухих прихватить нужно впрок 

(Он торговцам присущ и певцов инструментам). 

 

Скажем, братья, что жизнь, как мы видим её 

В час привалов и мест перемены, 

Так похожа на цирк, отдыхающий днём, 

На факира, прервавшего фокус с огнём 

По дороге от сцены до сцены. 

 

Ты, трактирщица, свечи зажгла нам не зря, 

И не зря довелось потрудиться: 

Благодарности может лишиться земля, 

Если путников вовсе лишится. 

 

Я уверен, чредой пронесутся года, 



צַעַר, שְמָחוֹת וּמִׁ  וְנֶחְדַל מִׁ
 בָאוֹבאַךְ עַרְבֵנוּ הַזֶּה יַעֲלֶה 
ם סוּפָה וְעָנָן וָסַהַר.  עִׁ

 
 הוּא יָשוּב, זֶה הָעֶרֶב, חָשֵךְ וְסָעוּר,

ים בוֹ יָסַבוּ עֲשֶרֶת,  וְאַחִׁ
מָן שֶתְמוּנַת הַנוֹדֵד מוּל הָאוּר  לְסִׁ

ית וְחוֹזֶרֶת. שְנִׁ  עֲדֵי נֶצַח נִׁ
 

ים,   וְגַם אַתְ, בְאוֹרָם שֶל נֵרוֹת עֲרוּכִׁ
י, פֻּּ  ית, שוֹחֲקָה וְזוֹרַחַת,תַעַמְדִׁ  נְדָקִׁ

ים מָן שֶחַיָה הַכְנָסַת הָאוֹרְחִׁ  לְסִׁ
יא פּוֹרַחַת.  שֶבַסְתָו וּבַכְפוֹר הִׁ

 
יעַמְעֵם יהַבְהֵב וִׁ  וּבַחוּץ יְנַשֵב וִׁ

ידַשְדֵש עוֹלָם יָהּ יְפֵה  עֶרֶב-וִׁ
לֵּם נְאַק כְאִׁ יד יְהַמֶה וְיִׁ  וּכְתָמִׁ

יש רֵעִׁ   ים לֶאֱרַח לוֹ בַדֶרֶךְ.עַד מָצְאוֹ אִׁ
 

שְנֶה וּנְשַלֵּש ים, וְנִׁ  נְשַנֵן נָא, אַחִׁ
 אֶת שְמוֹתָיו. שְמוֹת מֵימָיו וְצוּקָיו שְיֵרוֹמוּ.
ישוֹר הוּא חוֹרֵש, ים הוּא רוֹעֵה, בַמִׁ  בֶהָרִׁ

ים הוּא עָשֵן וּבַנַחַל עֵירֹם הוּא.  בֶעָרִׁ
 

נְ       ים : פֻּּ פֵּךְאָמְרוּ הָאַחִׁ סִׁ ית, מִׁ  דָקִׁ
י בַמָה נְבָרְכֵךְ ?      ים, כִׁ  אַל יָסוּפוּ אוֹרְחִׁ
 

 זֶמֶר          
 

ינוּ, בֵר אָחִׁ ירוֹ דִׁ  אֶת שִׁ
יף מָשָל ?  מַה נוֹסִׁ

ינוּ, ים הָיִׁ  עֲשָרָה אַחִׁ
שָּׁה.  נוֹתַרְנוּ חֲמִׁ

 
ינוּ, ים הָיִׁ  עֲשָרָה אַחִׁ

ים,  עָבַרְנוּ בַדְרָכִׁ

Позабудутся радости, горе. 

И, как призрак, наш вечер восстанет тогда 

Вместе с тучей, луною и бурей. 

 

Этот вечер вернётся в ненастье ночном,  

Вкруг стола десять братьев стеснятся. 

Это значит: вид путника перед огнём 

Вечно будет и впредь повторяться. 

 

Ты, трактирщица, тоже при свете свечей 

Встанешь, юным весельем сияя, 

В знак того, что обычай приёма гостей 

При погоде любой процветает. 

 

А вокруг будет дуть, вечереть и мигать 

Божий мир, и ступать чьи-то ноги, 

И всегда человек будет горько вздыхать, 

Пока он друга-гостя не встретит в дороге. 

 

Так заучим же, братья, повторим же вслух 

Имена – и его, и всех мест, где б он ни был. 

Пахарь он на полях, на горах он – пастух, 

В городах он дымит, а в реке наг, как рыба. 

 

"Пусть, трактирщица, - братья сказали тогда, - 

Без конца будут гости являться сюда!" 

 

                    Хор 

 

То, что брат сказал, не малость. 

Нужно ль добавлять? 

Братья, из десяти осталось 

В очереди пять. 

 

В путь мы вместе отправлялись, 

Глотали пыль дорог, 



יא ינוּוְהַשְּׁגִׁ  וֹת אֲשֶר שָגִׁ
ים. ן הַלְּקָחִׁ  הָיוּ יָפוֹת מִׁ

 
יתָ, אַחָא,  אָכֵן יָפֶה עָשִׁ

יבָה  כי שַרְתָ לָנוּ נְתִׁ
בַחְתָ   וּכְמוֹ אוֹהֵב אוֹתָהּ שִׁ

יבָהּ.  וְרַבְתָ לָנוּ אֶת רִׁ
 

סוּקֶיהָ  עוּדָהּ וְעִׁ יב יִׁ  רִׁ
ים, יב פַּכֶיהָ הַקְטַנִׁ  וְרִׁ

 רָקֶיהָ כְגוֹן שְחָקֶיהָ וּבְ 
ים.  וּמֶרְחָקֶיהָ הָרַנִׁ

 
 נוֹשֵא נוֹשָן הוּא וְשָגוּר הוּא,
פְרוּת עַל שְגָר דְגֹר סִׁ  -אֲבָל בִׁ

מָהּ דָגוּר הוּא ין, עִׁ ירֵי טְרַקְלִׁ  שִׁ
 כְמוֹ בֵיצַת אַוַּז הַבָר.

 
י הוּא ירַת הַנְיָר תוֹהָה : נָכְרִׁ  שִׁ

 לְדַקוּתָהּ שֶל הָאָפְנָה,
סִׁ  יא הוּאאַךְ מִׁ תְאֹם מַמְרִׁ  פָּהּ פִּׁ

רְעַד כְנָפָהּ.  וּבְשֵאתוֹ קוֹל תִׁ
 

 לוּ תְבֹרַךְ לָנוּ הַדֶרֶךְ,
ים בֵין אַחִׁ  לוּ רַק אֶחָד מִׁ

רְאֶה אֶת חֵרוּתָהּ חוֹזֶרֶת  יִׁ
ים. ם רוּחַ לֵיל וּמְלוֹן אוֹרְחִׁ  עִׁ

 
קֶיהָ  י חֻּ יפִׁ יחָהּ בִׁ  בַהֲגִׁ
קֵי הַמַמְלָכוֹת בֵין חֻּ  מִׁ

זָּם שֶל מֶרְחָבֶיהָ בְ   כָל עֻּ
תְאַחוֹת.  אֲשֶר סוֹפָם לְהִׁ

 
לְחַן הַלֶּחֶם  שָמַעְנוּ אֶל שֻּ
יר בַסָךְ. בְרֵי שִׁ  חֲמֵשֶת דִׁ

י, אַלֶיךָ שִּׁׁ ינוּ הַשִּׁׁ  אָחִׁ

И те ошибки, что случались, 

Красивей были, чем урок. 

 

Свой голос за дорогу в хоре 

Подал ты, брат, и убедил. 

Ты за неё был в каждом споре, 

Как любящий, её хвалил, 

 

О цели спор шёл иль о деле. 

Нигде нам, кроме как в пути, 

Пространств, чтоб звали так и пели, 

Небес и молний не найти. 

 

Избита тема (мир так тесен), 

Но, дикого гуся яйцом, 

Её среди салонных песен 

Пригреет муза под крылом. 

 

В ней, вроде, слишком шума много, 

Нет модной тонкости притом, 

Но, миг – и, клич издав, с порога 

Взлетит, вибрируя крылом. 

 

Да будет нам дорога рада! 

Пусть будет вольной! В добрый час! 

Пусть встретит ночью, в окна глядя, 

Гостей в корчме один из нас. 

 

Дороги царственным законам 

Законы царств презреть дано 

В могуществе пространств, которым 

В итоге слиться суждено. 

 

Друг другу за столом внимаем, 

Уже слыхали пять речей. 

Теперь вниманье обращаем  



ים אָנוּ. דַבֵר נָא, אָח.  צוֹפִׁ
 

 נתן אלתרמן          
 

 מן הספר " עיר היונה "     
 שרה אחים "מן המחזור " שיר ע

 
בְחֵי קַלּוּת הַדַעַת                ו.  שִׁ

 
ם, פּוּר שֶל שְמָחוֹת בְלֵיל חשֶך וּמַיִׁ  טוֹב סִׁ

ן-טוֹב לָשֶבֶת מוּלוֹ כְאֶל אֵש גְּדוֹלַת  עַיִׁ
ים. ת חָשֵךְ וּזְּקָנֵינוּ סְמוּקִׁ  וְהַבַיִׁ

ץ,שֹבְנָה, שְמָחוֹת, כְשוּב סְתָו וְשוּב  שֹבְנָה,  קַיִׁ
ן,-בְנוֹת הֵרָאֶינָה, חוּצְפוֹת, הֵרָאֶינָה,  קַיִׁ

ים.-אַחְיוֹת הֵרָאֶינָה, יקִׁ  מַזִּׁ
 

י שֶאָבוּזָה לָכֶן, בְנוֹת י אֲנִׁ י-מִׁ  מֹהַר ?-בְלִׁ
גָּבֹהַּ ? יט אֲלֵיכֶן מִׁ י שֶאַבִׁ י אֲנִׁ  מִׁ

יוֹת, ים וּזְכִׁ שְחוֹק הֶפְסֵדִׁ  באֹנָה, באֹנָה, בִׁ
יקַת הַקִׁ  שְרִׁ י, בְסַנְדָל חוֹשֵףבִׁ  בֹהֶן,-יכְלִׁ

מְרָה, תֵבֵת תֹהוּ  וָבֹהוּ-וּבְתֵבַת הַזִּׁ
יוֹת. ים וּבְכִׁ גּוּנִׁ טְעֵי נִׁ  שֶל קִׁ

 
ילַת י אַחַת כְלִׁ כֶן לִׁ י מִׁ ן-וּבָחַרְתִׁ  עַיִׁ

ם, יחַיִׁ י עַלֶיהָ דְלָתוֹת וּבְרִׁ  וְסָגַרְתִׁ
בָר.  פֶּן תָסוּף וְאֵינֶנָה בֱעוֹד יְדֻּ

ך,זֶה  לְיוֹתַיִׁ יבֵךְ, בַת, לאֹ רַב הוּא מוּסַר כִׁ  טִׁ
ךְ, יוֹם אַהֲבַת כְלוּלוֹתַיִׁ יבֵךְ, בַת, מִׁ  זֶה טִׁ

לֶּכְתֵךְ אַחֲרַי רַק עַד קְצֵה הַפַּרְוָר.  מִׁ
 

ית וְסוֹרֶרֶת, יר, הַבְלוּלִׁ  וְלָכֵן לאֹ אַזְכִׁ
 לאֹ אֶת גֹּדֶל יָפְיֵךְ, שֶאוּלַי הוּא כְזֶרֶת,

רְאוֹת.וְלאֹ יֶתֶ   ר סְגֻּלּוֹת שֶאֵינָן בַנִׁ
מְחַת הֶבֶל אוֹבְדָה וְחוֹזֶרֶת,  אַךְ גַּם לָךְ, שִׁ

ים הָעֲשֶרֶת, ירֵי הָאַחִׁ  יֵש מָקוֹם בְשִׁ
ים יְחַפְּשוּךְ בְנֵרוֹת. ירִׁ יד הַשִּׁׁ י תָמִׁ  כִׁ

К тебе, шестой брат. Будь смелей!                                

 
             Натан Альтерман 
 

        Из книги «Голубиный город» 

      Из цикла «Песнь десяти братьев»  

 

        6. Хвала легкомыслию 

   
"Может в эту дождливую ночь без просвета 

Лишь весёлым рассказом душа быть согрета. 

В доме тьма, красит лица камина костёр. 

Так вернись же, веселье, как осень иль лето, 

Дерзких нам покажи дщерей Каина этих, 

Покажи нам бесовских сестёр! 
 

Мне ль сейчас презирать вас, невест без наряда? 

Кто я, чтобы бросать свысока на вас взгляды? 

Заходите, вас ветер беспечный принёс 

С песней певчих дроздов (и другой нам не надо), 

И с шарманкою старой (смесь горя с отрадой 

Из обрывков мелодий и слёз). 

 
Я пленился одной, легкомысленно милой. 

Двери запер на ключ и засовы задвинул, 

Чтоб не скрылась, пока не обсудим делà. 

Тебя, дочь моя, совесть не слишком томила, 

Ты такою была с дней помолвки с любимым: 

Лишь до крайних домов ты за мною пошла. 
 

Я тебе не припомню – неверной, строптивой – 

Ни красы твоей (может быть, малой и мнимой), 

Ни достоинств других, что нельзя доказать. 

Ведь тебе, как веселью без причин и мотивов, 

Место есть в песнях братьев – серьёзных, правдивых, 

И они со свечой тебя будут искать. 



 
ים עַד לְפֶלֶא, ירִׁ ילוּ יֶחְכָמוּ שִׁ י אֲפִׁ  כִׁ

יד  גּוֹן בָם תָמִׁ וֶּלֶת,עוֹד יִׁ יק שֶל אִׁ יק שֶל זִׁ  זִׁ
יֵינֵךְ.-שֶמֶץ מָה קַלּוּת יצוֹץ מִׁ  ראֹש וְנִׁ

יא גוֹבֶלֶת  תָך הִׁ י זְכוּת חָכְמָתָם : שֶאִׁ  –זוֹהִׁ
חוּסָם, אֲחוֹתֵנוּ אַיֶלֶת :  זֶהוּ כָל יִׁ
רְבָה הָרְחוֹקָה שֶבֵינָם וּבֵינֵךְ.  הַקִׁ

 
י אַתְ פּוֹרַחַת הַ  יכְלִׁ  שַעֲרָה,עַם רֵחֵף הַקִׁ

יא וְשָרָה, פְּרָה הִׁ  אֶל הָרוּחַ, אֶל כָל שֶסִׁ
 זוֹל שֶל הַשּׁוּק בַשָּׁשַר.-אֶל יָפְיוֹ הַזּוֹל

שְקַל הַנוֹצָה שֶנָשָרָה, שְקָלֵךְ הוּא מִׁ  מִׁ
שְאָרָה, יא מַתְנַת הַתוּגָה שֶנִׁ  מַתְנָתֵךְ הִׁ

יט בָךְ רָתוּק וּמְשֻּ   רְשָר.אַךְ לָנֶצַח אַבִׁ
 

ים לָעוֹלָם, אַךְ יֵש טַעַם שְעָה טְעָמִׁ  יֵש תִׁ
 שֶל תַפּוּחַ אֲשֶר לאֹ עָמַלְנוּ לָטַעַת

שְחָק חֵרֶף יָה בְמִׁ ים.  וּזְכִׁ  כָל הַכְלָלִׁ
נְבֵי קַלּוּת ים שֶל עִׁ ים אֲבוּדִׁ  דַעַת,-יֵש כְרָמִׁ
בַעַת, ית הַקֻּ כְרָם הַנוֹצֵץ בְתַחְתִׁ  יֵש זִׁ

ים.יֵש ים, יֵש הַבְלֵי הֲבָלִׁ   הַבְלֵי הֲבָלִׁ
 

ית, סוֹעֲרָה וּמְפֹרֶזֶתיֵש תֵבֵל מ  שְחָקִׁ
פְרֶזֶת  אֶל קַלּוּת אַהֲבָה מְתוּנָה אוֹ מֻּ

 וְקַלּוּת הַתְמוּרָה הַיוֹרֶדֶת כְטַל.
 יָדוֹ שָם כְמוֹ מְפַזֶּזת, –גַּם הָעֶצֶב 
י   מְחֹזֶרֶת,שְפָתוֹ שָם כְמוֹ  –גַּם הַבֶכִׁ
י הַפָּורוּעַ הַנַ''ל. –וְעַל כֹל  יכְלִׁ  הַקִׁ

 
י מֶלֵח : נִׁ פְלָא מִׁ ין הַנִׁ  שָם מָצוּי הַתַבְלִׁ
גְלוּג הַדַקְדַק עַל כְבודֹנֵוּ, בְנֵי מֶלֶךְ  הַלִּׁ
גְרַע הוּא, אַחַי(. כְבוֹדֵנוּ יִׁ  )אֲשֶר לאֹ מִׁ

בוּרֵנוּ הָרָם, הֵן יאֹבַד עָלָיו כֶלַח  דִׁ
ם הָנֵץ לאֹ יָנֵץ בוֹ, בֵין פֶּלַח לְפֶלַח,  אִׁ

יוּךְ הַנוֹשֵם כְמוֹ חַי. ין הַחִׁ  זֶה גַרְעִׁ
 

 

Сколь бы ни были песни умны их и вéрны, 

В них, как искры, блестят часто глупости перлы, 

Легкомыслие брызжет искристым вином. 

Быть бок о бок с тобой ум их вправе, наверно. 

Ведь чем горд так весь род их, сестра наша серна? – 

Меж тобою и ними отдалённым родством. 
 

Вместе с певчим дроздом ты б от нас улетела 

Слушать ветер, чья песнь беззаботно воспела 

Размалёванных торжищ дешёвый наряд. 

Как перо легковесна ты, нет тебе дела, 

Что твой дар нам – одна лишь тоска без предела. 

Но к тебе будет вечно прикован мой взгляд. 

 
Девять вкусов у мира, но нам всех приятней 

Яблок вкус, что получены нами бесплатно, 

Словно выигрыш правилам всем вопреки. 

Несерьёзнейших ягод есть гроздь, вероятно, 

Чей осадок в стакане всех вин ароматней. 

Есть сует суета, чьи дыханья легки. 
 

Есть вселенная игр – весела, безоружна 

Перед лёгкостью чувства любви ненатужной, 

Чей внезапный приход, как роса, лёгок, прост. 

Там печали рука груз свой бросит ненужный, 

Там в устах плача рифмы сплетаются дружно. 

И над всем этим – выше помянутый дрозд. 

 

Там ко блюдам обычным есть чудо-приправа: 

Иронично смотреть на почёт и на славу 

(Нашей чести, о братья, не страшен сей суд). 

Там высокие речи отвергают по праву, 

Если нет в них мгновений весёлого нрава, 

Чьи цветы между фраз, как живые, цветут. 

 



ן רָעָה, קַלּוּת שְלֹט נָא בָךְ עַיִׁ  דַעַת,-אַל תִׁ
רְדַעַת, הְיוּ לְעוֹלָם בָךְ מוֹשְכוֹת וּמִׁ  אַל יִׁ
ירָתָם. ים וַאֲחוֹת שִׁ  אַתְ כְנָפָם שֶל חַיִׁ

 וֹת שֶחוֹלַלְתְ הֵן כְאֶפֶס, רוֹאָה אַתְ,הַצָר
 נֹכַח מַה שֶעוֹשֶה, עַל כָל שַעַל וָצַעַד,
יל וְהַתָם.  נֵצַח כֹבֶד ראֹשָם שֶל הַכְסִׁ

 
ם, זְכְרוּ נָא אוֹתָךְ, בְלֵיל חשֶךְ וָמַיִׁ  יִׁ

ן, שְעָה, לְמוּל אֵש גְּדוולַת עַיִׁ  גַּם אַחַי הַתִׁ
י יֻּלַדְתְ   שְחוֹר-עַל אוֹתָן אֲדָמוֹת תְלוּמוֹתכִׁ

ם, דְלֹג עַל קַבַיִׁ  עֲלֵיהֶן נְהַלֵּךְ אוֹ נִׁ
ם   –עַד נָפְלֵנוּ פְּרַקְדָן, אוֹ נָפְלֵנוּ אַפַּיִׁ

ינוּ הַבְכוֹר. יךְ כְבָר אָחִׁ  אַךְ בָזאֹת הֶאֱרִׁ
 

ים וַיאֹמְרוּ בְדַעַת :       שָמְעוּ הָאַחִׁ
ים         דַעַת ?-וְאַיֵךְ קַלּוּת אַיֵכֶם הֲבָלִׁ

 
 זֶמֶר              

 
ינוּ, בֵר אָחִׁ ירוֹ דִׁ  כָךְ אֶת שִׁ

 שֶכָךְ לְטוֹב רָאָה.
ינוּ, ים הָיִׁ  עֲשָרָה אַחִׁ

 נוֹתַרְנוּ אַרְבָעָה.
 

פַּרְנוּ פַּרְנוּ אַהֲבָה, סִׁ  סִׁ
נְאָה.  אַחֲוָה וָזַעַף וְקִׁ

י בָנוּ טְעָם. מִׁ דְגָּש, מֻּ  הַכֹל מֻּ
נָה ? נָה לְשֵם רִׁ  זוֹכֵר רִׁ

 
דַעַת ים, מִׁ  חָתַרְנוּ, הָאַחִׁ
מְרָה  אֱלֵי תַכְנָהּ שֶל הָאִׁ
שְמַעַת יַד מִׁ  וּתְבוּנָתָהּ. בְֹ

 עָמֹל עָמַלְנוּ לְשָמְרָהּ
קַלּוּת  ראֹש. אַךְ כְתוֹלַעַת-מִׁ

מְרָה.  חוֹתֵר בָה פֶּלֶא הַזִּׁ
 

Пусть тебя, Легкомыслие, горести минут, 

Ни узды, ни вожжей на тебя не накинут! 

Ты для жизни – крыло, ты – сестра для певца. 

Сколь безвредна, ты знаешь, смешная личина 

По сравненью с несчастьями, коих причина 

В лиц серьёзности вечной простака и глупца! 

 
Как не вспомнить нам, братьям, в ночи без просвета 

О тебе: наши души тобою согреты, 

Ты ведь тоже родилось на этой меже, 

Где когда-то падём, распростившись со светом 

(Вниз лицом или вверх обратившись при этом, 

О чём старший пространно сказал здесь уже)". 

 

       И братья вздохнули, видать, неспроста: 

       "Где ж ты, легкомыслие, где суета?!" 

                                                           

                 Хор 
 

Брат закончил речь. Сказали 

Суд свой братья: "Толк в ней есть. 

Шестерым уже внимали, 

Четверым окажем честь. 
 

Зависть, гнев, любовь и братство – 

Всё нам важно рассмотреть. 

Нужно всё же постараться 

И мелодию пропеть. 
 

Мы над каждой речью бились: 

Суть и смысл их прояснить, 

Легкомыслию стремились 

В них дорогу преградить, 

Но не многого добились – 

Песня ход смогла прорыть! 

 



מְרָה ? אַיֵךְ, רוֹנֶנֶת  ? אַיֵךְ, זִׁ
ית ? ילִׁ  אַיֵךְ, קַלָּה וַחֲלִׁ
תֶנֶת י לָנוּ נִׁ הְיִׁ  מָתַי תִׁ

ית ? ים וּלְאֵין תַכְלִׁ י מֵשִׁ בְלִׁ  כִׁ
 

ירֵינוּ רְאֶה בְתוֹךְ שִׁ  מָתַי נִׁ
מֵךְ בְהוּבוֹ שֶל עֵירֻּ  אֶת הִׁ
בֵנוּ מְסִׁ י נָנוּד לָךְ בִׁ בְלִׁ  מִׁ

 לַאמֹר : לאֹ זֶהוּ מְקוֹמֵךְ.
 

 כָרְחֵנוּ, אָכֵן, עַד כֹה, בְעַל
ים אָנוּ דָגֵש חָזָק  נוֹתְנִׁ
לּוּ בְשַבְחֵנוּ יר, אֲפִׁ  בַשִּׁׁ

שְחָק.  אֶת קַלּוּתוֹ שֶל הַמִׁ
 

 –הֲלאֹ שָמַעַתְ  -אָכֵן, עַד כֹה 
דְרֹש ים לִׁ  אֵין אָנוּ יְכוֹלִׁ

בְחֵךְ, קַלּוּת הַדַעַת,  אַף בְשִׁ
ים שֶל כֹבֶד  ראֹש...-בְלאֹ טְעָמִׁ

 
 רַק הֵם, אֵיתְנֵי הַחֹמֶר, אוּלַי

בְרֹק אוֹרוֹ ים בִׁ  הַמְשַחֲקִׁ
יז הַקַל כָעֹפֶר,  שֶל הַחֲזִׁ
ים צַלְמֵךְ כְתָאֳרוֹ.  שוֹמְרִׁ

 
 אוּלַי רַק גֶּשֶם פְּרוּעַ אֶדֶר

 וְרַעֲמֵי עָנָן חָשֵךְ,
קֶדֶם, ים אֲשֶר מִׁ ירִׁ  כְהַשְעִׁ
ילֵךְ. ים אֶת חֲלִׁ  עוֹדָם נוֹשְאִׁ

 
 א מְצוּיָה אַתְ לָנוּ,וְשֶמָ 
רְגָּל,-קַלּוּת  הַדַעַת, כַמֻּ

לַּלְנוּ, מְקוֹמוֹת שֶלאֹ פִּׁ  גַּם בִׁ
י יַתְוֶה לָךְ מַעְגָּל ? י מִׁ  כִׁ

 
יק אַתְ מְנַצְנֶצֶת  אוּלַי כְזִׁ

Где ты, ликующая песня, 

Как флейты звук легка, проста? 

Когда придёшь, зари чудесней, 

Как бы случайно, просто так, 

 

И без условностей ненужных 

Своей красы нам явишь свет? 

Чтоб мы тебя не гнали дружно – 

Мол, для таких здесь места нет. 
 

Да, всяк из нас по воле правил 

Всегда был сдержан, хладен, строг, 

Даже когда он песней славил 

Игры веселье между строк. 

 
И до сих пор благополучно – 

Серьёзно, словно о судьбе, - 

Мы, Легкомыслие, научно 

Вовсю толкуем о тебе. 
 

Быть может, молнией играя, 

Что легче лани в небе мчит, 

Природы сила неземная 

Одна хранит твой дух и вид. 
 

Быть может, гром в повозке тряской 

И дождь под вьющимся плащом, 

Как фавны древние, сквозь пляску 

Твою свирель несут ещё, 

 
И, может, станешь ты привычным, 

О Легкомыслие, для нас 

В местах уж вовсе необычных – 

Ведь кто тебе пределы даст?! 

 
Нежданно вдруг сверкнёшь беспечно 



י עָמֵל יש, עֵת כִׁ יעַ אִׁ יגִׁ  בִׁ
בְנוֹת לוֹ נֶצַח  ירוֹ לִׁ  –הוּא אֶת עִׁ

 ל ?וְהוּא עַצְמוֹ יָמָיו כְצֵ 
 

 קַלּוּת הַדַעַת, לוּ מֵרֹחַק
ים י שָלוֹם. לַשָּׁוְא טוֹרְחִׁ  שֶאִׁ

 אֲנַחְנוּ לְיַשְּׁהֵךְ בְדֹחַק...
ים. מְלוֹן אוֹרְחִׁ י בְרוּכָה בִׁ  הֲיִׁ

 
ים עוֹלָה גָבֹהַּ  מְרַת אַחִׁ  זִׁ

זְמוֹר כְלוֹת מִׁ  וְאַחֲרֵי כִׁ
שְמֹעַ. כוֹן לִׁ י נִׁ יעִׁ  דְבַר אָח שְבִׁ

י בֵר לֵאמֹ וְאָח שְבִׁ י דִׁ  –ר. עִׁ
 

Тому, кто тяжко – ночь и день – 

Всё строит, строит город вечный, 

А сам он – дни его, что тень. 
 

Тебе в неволе не сидится, 

Для песни надобен простор. 

Так просим милости явиться 

Сюда, за наш просторный стол!" 
 

Песнь братьев высоту набрала 

И завершилась, как хорал.              

Седьмого очередь настала, 

И, приступив, он так сказал: 

 
 
 
 


